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deutsch

Sehr geehrte Patientin,

sehr geehrter Patient,

vielen Dank, dass Sie ein Bauerfeind-Produkt
nutzen mochten.

Wir wiinschen lhnen gute Besserung.

Bitte lesen und beachten Sie die gesamte
Gebrauchsanweisung sorgfaltig. Verstehen
Sie etwas nicht oder haben Ruckfragen,
nutzen Sie das Produkt noch nicht, sondern
befragen erneut Ihren Arzt oder das Fach-
personal’. Heben Sie diese Gebrauchsanwei-
sung auf falls Sie spater noch einmal etwas
nachlesen wollen.

Zweckbestimmung

GenuTrain ist ein Medizinprodukt. Sie ist eine
Bandage zur Entlastung und Stabilisierung
des Kniegelenks.

Indikationen

« Tendopathie, Tendomyopathie, Ansatz-
ligamentose, Meniskopathie

« chronische, posttraumatische oder
postoperative Reizzustande

« rezidivierender Gelenkerguss

« Gonarthrose (GelenkverschleiB3)

« Arthritis (Gelenkentziindung)

« Pravention/Rezidivprophylaxe

« Instabilitatsgefihl

Kontraindikationen

Bei nachfolgenden Krankheitsbildern ist die

Anwendung des Produktes nur nach Riick-

sprache mit Ihrem Arzt angezeigt:

« Hauterkrankungen/-verletzungen im
versorgten Korperabschnitt, insbesondere
bei entzlndlichen Erscheinungen, ebenso
aufgeworfene Narben mit Anschwellung,
Rétung und Uberwarmung

« venose Insuffizienz, insbesondere bei
Varicosis (sog. Krampfadern)

« Empfindungsstorungen des Beins aufgrund
neurologischer Veranderungen

« Durchblutungsstorungen des Beins
(z.B. bei Diabetes mellitus)

« Lymphabflussstorungen und unklare
Weichteilschwellungen

Befragen Sie Ihren Arzt, ob auch Ihre Erkran-

kungen hierunter fallen.

Hinweise vor der ersten Nutzung

Wenn Sie Ihr Bauerfeind-Produkt aufgrund
akuter Beschwerden, Verletzungen oder aus-
geheilter Vorerkrankungen nutzen mochten,
mussen Sie vor dem Ersteinsatz dringend
professionellen medizinischen Rat einholen
und befolgen. Fir Sie kénnen Einschrankun-
gen vorliegen, die Sie beachten missen und
die das Fachpersonal' abklart.

Bei erkannten oder vermuteten Blutdruck-
Problemen und intensiver korperlicher
Betatigung kann die langere Anwendung
des Produktes Ihren Blutdruck zusatzlich
beeinflussen.

Nach Verschreibung/Erwerb des Produktes
setzen Sie es ausschlieBlich indikations-
gerecht und unter Beachtung der weiteren
Anweisungen lhres Arztes/Fachpersonals’
ein. Mochten Sie das Produkt gleichzeitig mit
Medikamenten, anderen Medizinprodukten
oder anderen Therapien anwenden, fragen
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Sie vorher hierzu lhren Arzt/das Fachper-
sonal'.

Wenn Sie wahrend des Produkteinsatzes
zusatzlich anderweitig erkranken oder sich
verletzen, suchen Sie ebenfalls unverziglich
lhren Arzt auf.

Anwendungsrisiken A

.

.

.

.

Nehmen Sie am Produkt eigenmachtig
keine Veranderungen vor, da es dann nicht
wie erwartet helfen und/oder Gesundheits-
schaden verursachen kann.

Das Hilfsmittel darf nicht zu fest anliegen,
da dies zu lokalen Druckerscheinungen fiih-
ren oder in seltenen Fallen durchlaufende
BlutgefaBe oder Nerven einengen kann.
Stellen Sie bei sich im Zusammenhang

mit dem Tragen des Produktes Verande-
rungen oder zunehmende Beschwerden
(z.B. Gewebestauungen, Hautirritationen,
Schwellungen etc.) fest, unterbrechen Sie
die weitere Nutzung und wenden Sie sich
an lhren Arzt/Fachpersonal'.

Wenn Sie das Produkt ganz ablegen,
besteht keine ausreichende Versorgung und
das betreffende Korperteil kann zusatzlich
bei Belastung geschadigt werden. Seien Sie
in diesem Fall besonders vorsichtig.

Es konnen dariber hinaus indikationsbe-
dingte Einschrankungen vorliegen, tber die
das Fachpersonal' aufklart. Insbesondere
kann das Fihren von Fahrzeugen, anderen
Fortbewegungsmitteln oder Maschinen nur
eingeschrankt moglich sein. Das Gleiche gilt
fur das Benutzen von Leitern, Werkzeugen
und Sportgeraten. Im Zweifel raten wir, auf
vorbezeichnete Tatigkeiten einstweilen zu
verzichten.

Bei Personen, die aufgrund ihres Alters
oder geistiger/korperlicher Beeintrachti-
gungen einer Beaufsichtigung bediirfen,
hat jede Produktnutzung unter Aufsicht zu
erfolgen.

Vermeiden Sie den Kontakt des Produktes
mit fett- und saurehaltigen Mitteln, Salben,
Lotionen, Basen, Sand oder Salzwasser.

Ist eine Uberempfindlichkeit bei Ihnen
festgestellt, konsultieren Sie vor dem
ersten Produkteinsatz Ihren Arzt. Zeigt sich
im Rahmen der Produktanwendung eine
Uberempfindlichkeit/allergische Reaktion,
unterbrechen Sie die Produktanwendung
und suchen unverziglich einen Arzt auf.
Setzen Sie Ihr Produkt nie langere Zeit
direkter Sonneneinstrahlung, Hitze oder
Kalte aus.

Anwendungshinweise

Halten Sie sich in jedem Fall an die Anlege-
und Ablegevorgaben sowie weiteren
Nutzungsanweisungen lhres Arztes/Fach-
personals'.

Da das Produkt seine Wirkung insbesondere
bei korperlicher Aktivitat entfaltet, legen Sie
es wahrend langerer Ruhephasen ab.
Prifen Sie vor jedem Gebrauch die Unver-
sehrtheit des Produktes. Es dirfen nur
unversehrte Produkte genutzt werden.
Lassen Sie sich unbedingt vom Arzt/Fach-
personal’ zeigen, wie Sie das Produkt an-/
ablegen missen und zweifelsfrei erklaren,
wie es funktioniert. Bei Umfangsanderun-
gen des betreffenden Korperteils kann



auBerdem eine Neujustierung/Neuverord-
nung des Produktes erforderlich sein.

Anlegen des Produktes

« GenuTrain mit Haftband:

Schlagen Sie zuerst das Haftband nach
aufBen um.

« Die Anziehhilfen beidseitig an den oberen
Enden der Stabe fassen und die Bandage
nach oben Uber das Knie ziehen.

« Das Omega+ Pad (ringformige Pelotte) so
positionieren, dass die Kniescheibe druck-
frei umschlossen wird.

Bilder D@ ®

Ablegen des Produktes

« GenuTrain mit Haftband:

Schlagen Sie zuerst das Haftband nach
aufen um.

« Die Ausziehhilfen beidseitig an den unteren
Enden der Stabe fassen und die Bandage
nach unten ziehen. Bild &

Die Bandage nicht von innen nach auflen
wenden.

Reinigungshinweise

Bitte verwenden Sie Feinwaschmittel und ein
Waschenetz.

Beachten Sie die erganzenden Hinweise auf
dem Einnahetikett/Aufkleber Ihres Produktes.
Das Produkt mit 30°C/86 °F waschen. Regel-
maBige Pflege gewahrleistet eine optimale
Wirkung.

Einsatzort
Kniegelenk

Hinweise fiir den Wiedereinsatz

Das Produkt ist zur Individualversorgung
eines Patienten oder einer Patientin vor-
gesehen.

Gewabhrleistung

Es gelten die gesetzlichen Bestimmungen des

Landes, in dem das Produkt erworben wurde.

Vermuten Sie einen Gewahrleistungsfall,

wenden Sie sich bitte zunachst direkt an den-

jenigen, von dem Sie das Produkt erworben

haben. Das Produkt ist vor Gewahrleistungs-

anzeige zu reinigen. Wurden die Hinweise

zum Umgang und zur Pflege des Produktes

nicht beachtet, kann die Gewahrleistung auch

beeintrachtigt oder ausgeschlossen sein.

Die Gewahrleistung ist ausgeschlossen bei:

« nicht indikationsgerechter Anwendung

« Nichtbefolgen der Anweisung des Arztes/
Fachpersonals’

« eigenmachtiger Produktveranderung

Haftungshinweise

Nehmen Sie grundsatzlich keine Selbstdiag-
nosen, Selbstbehandlungen oder Selbstme-
dikationen vor, es sei denn Sie gehdoren zum
Fachpersonal'.

Suchen Sie vor dem ersten Einsatz unseres
Medizinproduktes aktiv den Rat eines Arztes
oder des Fachpersonals', da nur so die
individuelle Wirkung des Produktes auf Ihren
Korper bewertet und mogliche entstehende
Anwendungsrisiken/Nebenwirkungen ermit-
telt werden konnen. Bitte befolgen Sie den
Rat dieses Fachpersonals', sowie samtliche
Hinweise dieser Unterlage oder deren — auch
auszugsweiser — Online- Darstellung (auch
Texte, Bilder, Grafiken etc.).
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Meldepflicht

Aufgrund regionaler gesetzlicher Vorschriften
sind Sie verpflichtet, jedes schwerwiegende
Vorkommnis bei Anwendung dieses Medizin-
produktes sowohl dem Hersteller als auch
der zustandigen Behorde fur Medizinprodukte
(in DE: Bundesinstitut fiir Arzneimittel und
Medizinprodukte) unverziglich zu melden.

Entsorgung
Bitte entsorgen Sie das Produkt entspre-
chend der ortlichen Vorgaben.

Materialzusammensetzung

Polyamid (PA), Styrol-Ethylen-Butylen-
Sytrol (SEBS), Thermoplastisches Poly-
urethan (TPU), Elastan (EL), Baumwolle (CO),
Polyurethan (PUR), Polyester (PES)
Produkte mit Silikonrand oder Haftband
beinhalten zusatzlich: Silikon (SI)

Barrierefreie Version
www.bauerfeind.de/barrierefrei

[M0] - Medical Device
[ol] - Kennzeichner der DataMatrix als UDI

Stand der Information: 2026-05

1 Fachpersonal ist jede Person, die nach den fir sie
geltenden staatlichen oder institutionellen Regelungen
und weiteren Vorgaben zur Anpassung und Einweisung
in den Gebrauch von Bandagen und Orthesen befugt ist.
Als Hersteller empfehlen wir dringend, dass eine solche
Person Uber eine orthopadietechnische Ausbildung
oder vergleichbare erworbene Kompetenzen sowie eine
orthopadietechnische Infrastruktur verfiigt.

english

Dear patient,

Thank you for choosing a Bauerfeind product.
We wish you a speedy recovery.

Please read and observe these instructions
for use closely and in their entirety. If there
is something you do not understand or if you
have any questions, do not use the product
until you have consulted your physician or
professional' again. Keep these instructions
for use in case you want to look something
up later.

Intended purpose

GenuTrain is a medical device. It is a support

for the relief and stabilization of the knee

joint.

Indications

« Tendinopathy, tendomyopathy, ligament
insertion degeneration, meniscopathy

« Chronic, post-traumatic or post-operative
irritation

« Recurring joint effusion

« Osteoarthritis of the knee (joint wear)

« Arthritis (joint inflammation)

« Prevention/recurrence prevention

« Feeling of instability

Contraindications

For the following clinical pictures, usage

of the product is only indicated upon

consultation with your physician:

« Skin disorders/lesions on the part of
the body to be treated, especially if
inflammatory manifestations as well as
raised scars with swelling, redness and
overheating are present

« Venous insufficiency, particularly with
varicose veins

« Impaired sensation in the leg due to neuro-
logical abnormalities

« Circulatory disorders of the leg (e.g. in
cases of diabetes mellitus)

« mpaired lymphatic drainage and soft tissue
swelling of unknown origin

Ask your physician whether your conditions

fall into these categories.

Notes before first usage

If you wish to use your Bauerfeind product for
acute symptoms, injuries or healed previous
conditions, you urgently need to obtain
professional medical advice and observe

it before using the product. Restrictions
may apply to you which you must take into
account and which the professional’ will
clarify.

In case of identified or suspected problems
with blood pressure and intense physical
exercise, prolonged use of the product

can have additional effects on your blood
pressure.

After you have been prescribed/you have
purchased the product, only use it according
to the indication and under observance of
any additional instructions given by your
physician/professional’. If you wish to use
the product in combination with medication,
other medical devices or other treatments,
consult your physician/professional’
beforehand.

If any additional conditions or injuries

occur during the period of application of

the product, also consult your physician
immediately.

Risks of application
« Do not arbitrarily modify the product as this
may cause it to not help as expected and/or
worsen your health.
« The product must not be applied too firmly
as this may cause local pressure symptoms
or, in rare cases, constrict underlying blood
vessels or nerves.
If you notice any changes or an increase
in symptoms related to the application of
the product (such as tissue congestion,
skin irritation, swelling, etc.), pause the
application and consult your physician/
professional.
If you completely doff the product,
treatment is insufficient and additional
damage to the part of the body affected
may occur during additional strain. Be
especially careful when this is the case.
Additionally, restrictions due to
the indication may apply which the
professional' will explain to you. In
particular, driving vehicles, other means
of transportation or machines may only
be possible under restrictions. The same
applies to the use of ladders, tools and
sports equipment. When in doubt, we
recommend to suspend these activities.
Persons requiring supervision due to their
age or mental/physical impairment must
be supervised during every application of
the product.
Avoid contact of the product with fatty and
acidic agents, ointments, lotions, bases,
sand or salt water.

.

.

.

« If hypersensitivity has been observed

with you, consult your physician before

the first application of the product. If
hypersensitivity/ an allergic reaction
occurs in relation with the application of the
product, pause the application and consult
a physician immediately.

Never expose your product to direct
sunlight, heat or cold for longer periods

of time.

.

Application instructions

« Observe the instructions for donning

and doffing of the product as well as any
additional instructions for use given by
your physician/professional' under any
circumstances.

Since the product unfolds its effects
especially during physical activity, doff it
during longer rest phases.

Check the product for integrity before every
use. Only intact products may be used.
Make sure to have your physician/
professional' show you how to don/doff the
product and explain to you how it works
until no doubts remain. If the affected

part of the body changes in diameter, the
product may have to be readjusted/newly
prescribed.

.

Donning of the product

« GenuTrain with silicone top band:

First, turn the silicone top band outward.

« Grip the donning aids at the top ends of the
stays on both sides and pull the support up
over the knee.

« Position the Omega+ Pad (ring-shaped pad)
in such a way that it encloses the kneecap
without exerting pressure. Images D @ ®

Doffing of the product

» GenuTrain with silicone top band:

First, turn the silicone top band outward.

« Grip the doffing aids at the bottom ends of
the stays on both sides and pull the support
downwards. Image @

Make sure not to turn the support inside-out.

Cleaning instructions

Please use mild detergent and a mesh bag.
Observe the supplementary instructions on
the sewn-in label/sticker on your product.
Wash the product at 30 °C/86 °F. Regular
care ensures the ideal effectiveness of the
product.

Area of use
Knee joint

Notes on reuse
The product is intended for the individual
treatment of one patient only.

Warranty

The legal provisions of the country in which
the product was purchased apply. If you
suspect a warranty claim, please first contact
the person from whom you purchased

the product directly. The product must be
cleaned before making a warranty claim.

If the instructions for handling and caring

for the product have not been observed, the
warranty may also be affected or excluded.
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The warranty does not cover:

« Off-label use

« Failure to observe the instructions of the
physician/professional’

« Arbitrary product modifications

Disclaimer

In general, do not self-diagnose, self-treat or
self-medicate unless you are a professional.
Before first using our medical device, actively
consult a physician or professional’ since
this is the only way to assess the individual
effect of the product on your body and
determine any possible risks of application/
side effects. Please observe the advice of
this professional’ as well as all notes and
instructions in this document or its online
version (including texts, images, graphics,
etc.), including any excerpts.

Obligation to report

Due to regional legal regulations, you are
obliged to report any serious incidents
involving the use of this medical device to
both the manufacturer and the competent
authority for medical devices (in Germany:
Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte - Federal Institute for Drugs
and Medical Devices).

Disposal
Please dispose of the product in accordance
with local regulations.

Material content

Polyamide (PA), Styrene-ethylene-butylene-
styrene (SEBS), Thermoplastic polyurethane
(TPU), Elastane (EL), Cotton (CO), Polyurethane
(PUR), Polyester (PES)

Products with silicone edging or silicone top
band also contain: Silicone (SI)

— Medical Device
- DataMatrix identifier as UDI

Date of information: 2026-05

1 A professional is any person who is authorized to
adjust supports and orthoses and instruct others
in their use in accordance with the applicable state
and institutional regulations and other guidelines.
As the manufacturer, we strongly recommend that
this person disposes of orthopedic technical training
or comparable acquired skills, as well as orthopedic
technical infrastructure.

@ francais

Chére patiente, cher patient,

Nous vous remercions d‘avoir choisi un
produit Bauerfeind.

Nous vous souhaitons un bon rétablissement.
Veuillez lire attentivement et respecter
l'intégralité de la notice d'utilisation. Si vous
ne comprenez pas quelque chose ou si vous
avez des questions, n'utilisez pas encore

le produit, mais consultez a nouveau votre
meédecin ou le spécialiste’. Conservez la
présente notice d'utilisation afin de pouvoir la
consulter ultérieurement si nécessaire.

Destination

GenuTrain est un dispositif médical. Il s'agit
d'un bandage qui sert a soulager et stabiliser
le genou.
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Indications

« Tendopathies, tendinomyopathies, enthéso-
pathies, méniscopathies

- Etats inflammatoires chroniques, post-
traumatiques ou post-opératoires

« Epanchements articulaires récidivants

« Gonarthrose (usure articulaire)

« Arthrite (inflammation des articulations)

« Prévention/ prophylaxie des récidives

« Instabilité subjective

Contre-indications

En cas de pathologies suivantes, l'utilisation

du produit n'est indiquée qu'apres

consultation de votre médecin :

- Affections/lésions cutanées au niveau
de la zone traitée, notamment en cas
de manifestations inflammatoires, ainsi
que cicatrices en relief accompagnées
de gonflements, de rougeurs et
d'échauffements

« Insuffisance veineuse, en particulier en cas
de maladies variqueuses (ou autrement dit,
varices)

« Troubles de la sensibilité au niveau de la
jambe en raison d'altérations neurologiques

« Troubles de la circulation sanguine au
niveau de la jambe (par ex., en cas de
diabéte sucré)

« Troubles de la circulation lymphatique et
tuméfactions inexpliqués

Demandez a votre médecin si vos maladies

sont également concernées.

Consignes avant la premiére utilisation

Si vous souhaitez utiliser votre produit
Bauerfeind en raison de douleurs aigués,
de blessures ou d'antécédents médicaux
guéris, vous devez impérativement demander
l'avis d'un professionnel de santé avant la
premiere utilisation et suivre strictement
ses recommandations. Il peut exister des
restrictions dont vous devez tenir compte et
qui seront clarifiées par le spécialiste’.

En cas de problemes de tension artérielle
avérés ou supposés et en cas d'activité
physique intense, l'utilisation prolongée

du produit peut avoir une influence
supplémentaire sur votre tension artérielle.
Aprés prescription/achat du produit,
utilisez-le exclusivement conformément

a l'indication et en respectant les autres
instructions de votre médecin/spécialiste’.
Si vous souhaitez utiliser le produit en méme
temps que des médicaments, d'autres
dispositifs médicaux ou d'autres thérapies,
consultez au préalable votre médecin/
spécialiste’.

Si vous tombez malade ou si vous blessez
pendant l'utilisation du produit, consultez
immeédiatement votre médecin.

Risques liés a l'utilisation A

« N'apportez aucune modification au produit
de votre propre initiative, car il pourrait
alors ne pas étre aussi efficace que prévu
et/ou nuire a votre santé.

L'aide thérapeutique ne doit pas étre trop
serrée, car cela pourrait entrainer des
pressions locales ou, dans de rares cas,
comprimer des vaisseaux sanguins ou des
nerfs.

Si vous constatez des changements ou une
aggravation des symptémes (par exemple,
congestion des tissus, irritations cutanées,

gonflements, etc.) liés a l'utilisation du
produit, cessez de l'utiliser et consultez
votre médecin/spécialiste’.
Sivous retirez complétement le produit, le
traitement sera insuffisant et la partie du
corps concernée pourra étre endommagée
en cas de sollicitation supplémentaire. Dans
ce cas, soyez particulierement vigilant.
Il peut également exister des restrictions
liees a l'indication, qui vous seront
expliquées par le spécialiste’. La conduite
de véhicules, d'autres moyens de transport
ou de machines peut notamment étre
limitée. Cela vaut aussi pour l'utilisation
d'échelles, d'outils et d'équipements
sportifs. En cas de doute, nous vous
recommandons de renoncer provisoirement
aux activités susmentionnées.
Les personnes qui, en raison de leur age
ou de limitations mentales ou physiques,
nécessitent une surveillance doivent utiliser
le produit sous supervision.
Evitez tout contact du produit avec
des substances grasses et acides, des
pommades, des lotions, des bases, du sable
ou de l'eau salée.
Si vous présentez une hypersensibilité,
consultez votre médecin avant la
premiere utilisation du produit. Si une
hypersensibilité/réaction allergique
apparait lors de l'utilisation du produit,
cessez de l'utiliser et consultez
immédiatement un médecin.
« N'exposez jamais votre produit a la lumiere
directe du soleil, a la chaleur ou au froid
pendant une période prolongée.

.

.

.

Consignes d'utilisation

« Respectez dans tous les cas les consignes
de mise en place et de retrait ainsi que les
autres instructions d’utilisation de votre
médecin/spécialiste’.

Comme le produit déploie son effet
notamment lors d'une activité physique,
retirez-le pendant les phases de repos
prolongées.

Vérifiez l'intégrité du produit avant chaque
utilisation. Seuls des produits intacts
peuvent étre utilisés.

Demandez impérativement a votre
médecin/spécialiste' de vous montrer
comment mettre en place et retirer le
produit et de vous expliquer clairement son
fonctionnement. En cas de modification
de la circonférence de la partie du corps
concernée, un réajustement/une nouvelle
prescription du produit peut aussi étre
nécessaire.

Mise en place du produit

» GenuTrain avec bande de fixation :
Commencez par retrousser la bande de
fixation.

» Saisissez les aides d'enfilage des deux

cOtés au niveau des bords supérieurs des

renforts et relevez le bandage vers le haut

par-dessus le genou.

ositionnez le coussinet Omega+ (pelote

annulaire) de facon a entourer la rotule

sans exercer de pression. Figures D @ ®

.

Retrait du produit

« GenuTrain avec bande de fixation :
Commencez par retrousser la bande de
fixation.

« Saisissez les aides de retrait des deux
cotés, au niveau des bords inférieurs des
renforts, et tirez le bandage vers le bas.
Figure @

Le bandage ne doit pas étre retourné.

Consignes d‘entretien

Veuillez utiliser une lessive pour linge délicat
ainsi qu'un filet a linge.

Veuillez respecter les consignes
supplémentaires figurant sur l'étiquette/
l'autocollant de votre produit. Lavez le produit
a 30 °C/86 °F. Un entretien régulier garantit
une efficacité optimale.

Zone d'application
Articulation du genou

Consignes de réutilisation
Le produit est destiné a l'usage individuel
d'une patiente ou d'un patient.

Garantie

Les dispositions légales du pays dans lequel

le produit a été acheté s'appliquent. Si vous

pensez que le produit est sous garantie,

veuillez tout d'abord contacter directement

le revendeur aupreés duquel vous l'avez

acheté. Le produit doit étre nettoyé avant

toute demande de garantie. Si les consignes

d'utilisation et d'entretien du produit

n'ont pas été respectées, la garantie peut

également étre compromise ou exclue.

La garantie est exclue dans les cas suivants :

« Utilisation non conforme a l'indication

» Non-respect des instructions du médecin/
spécialiste’

» Modification du produit de son propre chef

Exclusion de responsabilité

Ne procédez en aucun cas a un
autodiagnostic, a un auto-traitement ou a
une automédication, sauf si vous étes un
spécialiste’.

Avant la premiere utilisation de notre
dispositif médical, demandez activement
l'avis d'un médecin ou du spécialiste’,

car c'est la seule maniére d'évaluer
individuellement 'efficacité du produit sur
votre corps et de déterminer les risques/
les effets secondaires potentiels liés a son
utilisation. Veuillez suivre les conseils de ce
spécialiste’, ainsi que toutes les instructions
contenues dans ce document ou dans sa
version en ligne (y compris les textes, les
images, les graphiques, etc.), méme s'il ne
s'agit que d'extraits.

Obligation de signalement

En raison des dispositions légales régionales,
vous étes tenu de signaler immédiatement
tout incident grave lié a l'utilisation de

ce dispositif médical au fabricant ainsi
qu'a l'autorité compétente en matiere

de dispositifs médicaux (en Allemagne :

le Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte - institut fédéral des
médicaments et des dispositifs médicaux).
Elimination

Veuillez éliminer le produit conformément
aux dispositions locales.

Composition
Polyamide (PA), Styréne-éthylene-
buténe-styréne (SEBS), Polyuréthane
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thermoplastique (TPU), Elasthanne (EL), Coton
(CO), Polyuréthane (PUR), Polyester (PES)

Les produits avec un bord silicone ou une
bande silicone contiennent en outre : Silicone
(SI)

- Medical Device (Dispositif médical)
- Identifiant de la matrice de données
comme UDI

Mise a jour de l'information : 2026-05

1 Le spécialiste désigne toute personne habilitée,
conformément aux réglementations nationales ou
institutionnelles qui lui sont applicables et a d'autres
dispositions, a adapter et a former a ['utilisation de
bandages et d'orthéses. En tant que fabricant, nous
recommandons vivement que cette personne dispose
d'une formation en orthopédie ou de compétences
acquises comparables, ainsi que d'une infrastructure
orthopédique.

@ nederlands

Geachte patiént,

hartelijk dank dat u een product van Bauer-
feind wilt gebruiken.

Wij wensen u een spoedig herstel.

Lees en volg de volledige gebruiksaanwijzing
zorgvuldig. Als u iets niet begrijpt of vragen
hebt, gebruik het product dan nog niet, maar
vraag uw arts of de specialist' opnieuw om
advies. Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor
het geval u later nog iets wilt nalezen.

Beoogd doeleind

GenuTrain is een medisch hulpmiddel. Deze
bandage wordt gebruikt voor de ontlasting en
stabilisatie van het kniegewricht.

Indicaties

« Tendopathie, tendomyopathie, pijnlijke
aanhechtingen, meniscopathie

« Chronische, posttraumatische of postopera-
tieve irritaties

« Recidiverende intra-articulaire vochtopho-
ping

« Gonartrose (gewrichtsslijtage)

« Artritis (gewrichtsontsteking)

« Preventie / terugvalpreventie

« Gevoel van instabiliteit

Contra-indicaties

Bij de volgende aandoeningen mag het
product alleen worden gebruikt na overleg
met uw arts:

« Huidziekten/-letsels in het behandelde
lichaamsdeel, met name in het geval
van ontstekingsverschijnselen, evenals
verhoogde littekens met zwelling en
roodheid die warm aanvoelen

Veneuze insufficiéntie, vooral bij varicosis
(zogenaamde spataderen)
Gevoelsstoornissen van het been door
neurologische veranderingen
Doorbloedingsstoornissen van het

been (bijv. bij diabetes mellitus)
Lymfeafvoerstoornissen en onduidelijke
zwellingen van de weke delen

Vraag uw arts of uw aandoeningen ook
hieronder vallen.

.

Instructies voor het eerste gebruik

Als u uw Bauerfeind-product wilt gebruiken
vanwege acute klachten, blessures

of genezen bestaande aandoeningen,

moet u voor het eerste gebruik dringend
professioneel medisch advies inwinnen en
opvolgen. Er kunnen beperkingen voor u
gelden waaraan u zich moet houden en die de
specialist' zal verduidelijken.

Bij erkende of vermoede bloeddrukproblemen
en intensieve lichamelijke activiteit kan
langdurig gebruik van het product uw
bloeddruk extra beinvloeden.

Nadat u het product voorgeschreven hebt
gekregen of hebt gekocht, mag u het
uitsluitend gebruiken volgens de indicatie

en de verdere aanwijzingen van uw arts/

de specialist'. Als u het product tegelijk met
medicijnen, andere medische hulpmiddelen
of andere therapieén wilt gebruiken,
raadpleeg dan vooraf uw arts/specialist’.
Neem onmiddellijk contact op met uw arts als
u ziek wordt of op een andere manier gewond
raakt tijdens het gebruik van het product.

Gebruiksrisico’s
« Breng geen eigenmachtige wijzigingen aan
het product aan, omdat het dan mogelijk
niet werkt zoals verwacht en/of schade aan
de gezondheid kan veroorzaken.
Het hulpmiddel mag niet te strak zitten,
omdat dit kan leiden tot plaatselijke
drukklachten of, in zeldzame gevallen, tot
vernauwing van aanwezige bloedvaten of
zenuwen.
Als u tijdens het dragen van het product
veranderingen of toenemende klachten
opmerkt (bijv. weefselophopingen,
huidirritaties, zwellingen enz.), stop dan
met het gebruik en neem contact op met uw
arts/de specialist'.
Als u het product helemaal uitdoet, wordt
het aangetaste lichaamsdeel onvoldoende
behandeld en kan het verder beschadigd
raken onder belasting. Wees in dit geval
extra voorzichtig.
Er kan sprake zijn van indicatiegerelateerde
beperkingen, waarover de specialist’
u informatie zal geven. Met name
het besturen van voertuigen, andere
vervoermiddelen of machines is mogelijk
slechts in beperkte mate mogelijk.
Hetzelfde geldt voor het gebruik van
ladders, gereedschap en sportuitrusting. Bij
twijfel raden we aan om voorlopig af te zien
van bovengenoemde activiteiten.
Patiénten die vanwege hun leeftijd of
geestelijke/fysieke beperking begeleiding
nodig hebben, mogen het product
uitsluitend onder toezicht gebruiken.
Vermijd contact van het product met vette
en zure middelen, zalven, lotions, basen,
zand of zout water.
Indien er overgevoeligheid bij u is
vastgesteld, raadpleeg dan uw arts voordat
u het product voor de eerste keer gebruikt.
Als een overgevoeligheid/allergische
reactie optreedt tijdens het gebruik van het
product, stop dan met het gebruik van het
product en neem onmiddellijk contact op
met een arts.
« Stel uw product nooit langdurig bloot aan
direct zonlicht, hitte of kou.

Gebruiksinstructies

« Houd u altijd aan de instructies voor
het aan- en uitdoen en alle andere
gebruiksinstructies van uw arts/specialist'.
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« Omdat het product vooral effectief is tijdens
lichamelijke activiteit, moet u het uitdoen
tijdens langere rustfasen.

« Controleer voor elk gebruik of het product

in perfecte staat is. Alleen onbeschadigde

producten mogen worden gebruikt.

Laat een arts/specialist' aan u voordoen

hoe u het product aan- en uittrekt en

duidelijk aan u uitleggen hoe het werkt.

Indien de omtrek van het getroffen

lichaamsdeel verandert, kan het bovendien

nodig zijn om het product opnieuw aan te
passen/voor te schrijven.

Het product aantrekken

» GenuTrain met siliconenboord:
Sla eerst de siliconenboord naar buiten om.

« De aantrekhulpen aan beide kanten aan de
bovenkant van de staven vastpakken en de
bandage naar boven over de knie trekken.

« Plaats de Omega+ Pad (ringvormige pelotte)
z0 dat de knieschijf zonder druk wordt
omsloten.

Afbeeldingen O @ @

Het product uitdoen

« GenuTrain met siliconenboord:
Sla eerst de siliconenboord naar buiten om.

« De uittrekhulpen aan beide kanten aan de
onderkant van de staven vastpakken en de
bandage naar beneden trekken. Afbeelding

Draai de bandage niet binnenstebuiten.

Wasvoorschrift

Gebruik een fijnwasmiddel en een wasnet.
Let op de aanvullende instructies op het
ingenaaide etiket/de sticker van uw product.
Was het product op 30 °C/86 °F. Regelmatig
onderhoud garandeert een optimale werking.

Plaats van gebruik
Kniegewricht

Instructies voor hergebruik
Het product is bedoeld voor de individuele
behandeling van één patiént.

Garantie

Van toepassing zijn de wettelijke bepalingen

van het land waar het product is aangeschaft.

Als u een geval van garantie vermoedt, neem

dan eerst rechtstreeks contact op met de

partij bij wie u het product hebt gekocht.

Het product moet worden gereinigd voordat

aanspraak op garantie wordt gemaakt. Indien

de instructies voor de omgang met en het

onderhoud van het product niet worden

opgevolgd, kan de garantie ook worden

beperkt of uitgesloten.

De garantie is uitgesloten bij:

« Gebruik dat niet volgens de indicatie
gebeurt

« Het niet opvolgen van de aanwijzingen van
de arts/specialist’

» Ongeoorloofde wijzigingen aan het product

Aansprakelijkheidsverklaring

Doe niet aan zelfdiagnoses, zelfbehandeling
of zelfmedicatie, tenzij u zelf een specialist’
bent.

Vraag uw arts of de specialist’ altijd eerst
om advies voordat u ons medisch hulpmiddel
gebruikt. Alleen zo kan de individuele
werking van ons product op uw lichaam
worden beoordeeld en kunnen mogelijke
gebruiksrisico’s/bijwerkingen worden

vastgesteld. Volg het advies van de specialist’
op, evenals alle instructies in dit document

of de, ook gedeeltelijke, online weergave (ook
teksten, afbeeldingen, grafieken enz.).

Meldplicht

Op grond van regionale wettelijke
voorschriften bent u verplicht om ernstige
incidenten bij het gebruik van dit medisch
hulpmiddel onmiddellijk te melden aan
zowel de fabrikant als de bevoegde

autoriteit voor medische hulpmiddelen (in
DE: Bundesinstitut fiir Arzneimittel und
Medizinprodukte - federaal instituut voor
geneesmiddelen en medische hulpmiddelen).

Verwijderen
Verwijder het product volgens de plaatselijke
voorschriften.

Materiaalsamenstelling

Polyamide (PA), Styreen-etheen-buteen-
styreen (SEBS), Thermoplastisch
polyurethaan (TPU), Elastaan (EL), Katoen
(CO), Polyurethaan (PUR), Polyester (PES)
Producten met een siliconenrand of
siliconenboord bevatten bovendien: Silicone
(S1)

- Medical Device (Medisch hulpmiddel)
- Identificatiecode van de DataMatrix als
ubl

Datum van de informatie: 2026-05

1 Een specialist is elke persoon die volgens de voor
hem of haar geldende nationale of institutionele
regelingen en richtlijnen bevoegd is om bandages
en ortheses aan te passen en uitleg te geven over
het gebruik ervan. Als fabrikant raden we ten
zeerste aan dat een dergelijke persoon beschikt
over een opleiding in orthopedische techniek of
vergelijkbare verworven competenties, alsook over
een orthopedisch-technische infrastructuur.

@ italiano

Gentile paziente,

ti ringraziamo molto per aver scelto di utiliz-
zare un prodotto Bauerfeind.

Ti auguriamo una rapida guarigione.

Ti preghiamo di leggere le istruzioni per
l'uso con cura e nella loro interezza. Qualora
qualcosa non fosse chiaro o in caso di
domande, prima di utilizzare il prodotto, ti
consigliamo di consultare nuovamente il tuo
medico o il personale specializzato'. Con-
serva le presenti istruzioni per 'uso nel caso
in cui le volessi consultare nuovamente in
un secondo momento.

Destinazione d'uso

GenuTrain & un dispositivo medico. E un
tutore per lo scarico e la stabilizzazione
dell'articolazione del ginocchio.

Indicazioni

- Tendinopatia, tendomiopatia, legamentosi
delle inserzioni, meniscopatia

« Stati inflammatori cronici, post-traumatici o
post-operatori

« Versamento articolare recidivante

« Gonartrosi (usura dell'articolazione)

« Artrite (inflammazione dell'articolazione)

« Prevenzione/ profilassi di ricaduta

» Sensazione di instabilita
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Controindicazioni

In presenza dei seguenti quadri patologici,

l'utilizzo del prodotto & indicato solo previa

consultazione del proprio medico:

« Lesioni/patologie cutanee nell'area del
corpo trattata, in particolare in caso di
sintomatologie inflammatorie, cosi come in
presenza di cicatrici in rilievo con gonfiore,
arrossamento e ipertermia

« Insufficienza venosa, in particolare varicosi
(vene varicose)

« Disturbi da sensibilizzazione della gamba
conseguenti ad alterazioni neurologiche

« Disturbi della circolazione della gamba (ad
es. in caso di diabete mellito)

« Disturbi del flusso linfatico e gonfiori asin-
tomatici delle parti molli

Chiedere al proprio medico se anche le

patologie di cui si e affetti rientrano tra

quelle indicate.

Istruzioni al primo utilizzo

Se si desidera utilizzare il prodotto
Bauerfeind in conseguenza di disturbi acuti,
lesioni o in seguito alla guarigione da quadri
patologici pregressi, prima del primo utilizzo
occorre obbligatoriamente richiedere un
consulto medico professionale e seguire

le indicazioni ricevute. Potrebbero essere
presenti delle limitazioni da osservare che
il personale specializzato' provvedera a
illustrare.

In caso di sospetto o presenza conclamata di
problemi legati alla pressione sanguigna e
di intensa attivita fisica, l'utilizzo prolungato
del prodotto puo ulteriormente influire sulla
pressione sanguigna stessa.

Una volta prescritto/acquistato il prodotto,
utilizzarlo esclusivamente seguendo le
rispettive indicazioni e osservando le
eventuali ulteriori indicazioni del proprio
medico/personale specializzato'. Qualora

si desiderasse utilizzare il prodotto in
concomitanza con farmaci, altri dispositivi
medici o altre terapie, consultare prima

in merito il proprio medico/personale
specializzato'.

Qualora durante l'utilizzo del prodotto si
dovessero contrarre ulteriori patologie o
subire lesioni, rivolgersi immediatamente al
proprio medico.

Rischi di impiego

« Non apportare modifiche di propria
iniziativa al prodotto, in quanto in tal caso
questo non sarebbe in grado di svolgere
come atteso la sua funzione e/o potrebbe
avere conseguenze negative sulla salute.
L'ausilio non deve essere indossato
eccessivamente stretto, in quanto
potrebbe causare sintomatologie locali da
compressione o, in casi rari, costrizione dei
vasi sanguigni e dei nervi.

Qualora si dovessero rilevare alterazioni

o un peggioramento dei disturbi in
correlazione con l'utilizzo del prodotto (ad
es. ristagno all'interno dei tessuti, irritazioni
cutanee, gonfiori ecc.), interrompere
l'utilizzo e rivolgersi al proprio medico/al
personale specializzato'.

Se si toglie del tutto il prodotto, la rispettiva
parte del corpo non viene trattata in modo
sufficiente e, in caso di sovraccarico, puo

subire dei danni. In questo caso procedere
con particolare cautela.

Possono inoltre essere presenti limitazioni
legate alle indicazioni, in merito alle quali

il personale specializzato' sara in grado di
fornire informazioni. In particolare la guida
di autoveicoli, di altri mezzi di spostamento
o di macchine potrebbe essere possibile
solo limitatamente. Lo stesso vale per
l'utilizzo di scale, attrezzi e attrezzatura
sportiva. In caso di dubbi suggeriamo

di interrompere temporaneamente lo
svolgimento delle attivita precedentemente
indicate.

Per le persone che per ragioni legate all'eta
o0 a disabilita fisiche/mentali necessitano di
supervisione, ogni utilizzo del prodotto deve
avvenire sotto monitoraggio.

Fare in modo che il prodotto non entri in
contatto con prodotti contenenti grassi e
sostanze acide, pomate, lozioni, basi, sabbia
0 acqua salata.

In caso di ipersensibilita, consultare il
proprio medico prima del primo utilizzo.
Qualora si dovesse verificare una reazione
allergica/di ipersensibilita nel quadro
dell'utilizzo del prodotto, interromperne
l'impiego e consultare immediatamente un
medico.

Non esporre in nessun caso il prodotto
all'irraggiamento solare diretto, al calore o
al freddo per periodi prolungati di tempo.

Istruzioni per l'uso

« Osservare sempre le istruzioni per
indossare e togliere il prodotto e le ulteriori
istruzioni di impiego fornite dal medico/
personale specializzato'.

Dal momento che il prodotto svolge la sua
azione in particolare durante l'attivita fisica,
raccomandiamo di toglierlo durante le fasi
prolungate di riposo.

Prima di ogni utilizzo verificare che il
prodotto sia integro. Utilizzare solo prodotti
integri.

E assolutamente necessario farsi illustrare
dal medico/personale specializzato' come
indossare/togliere il prodotto e farsene
spiegare chiaramente il funzionamento. In
caso di variazioni nella circonferenza della
parte del corpo interessata potrebbe inoltre
essere necessario riadattare il prodotto/
ordinare un nuovo prodotto.

Come indossare il prodotto

« GenuTrain con bordo in silicone:

Per prima cosa, rivoltare il bordo in silicone
verso l'esterno.

« Afferrare gli ausili per indossare su ent-
rambe le estremita superiori delle stecche e
tirare il tutore verso l'alto sopra il ginocchio.

« Posizionare 'Omega+ Pad (pelotta di forma
anulare) in modo tale che la rotula venga
fasciata senza creare punti di pressione.

Immagin @ ®

Come togliere il prodotto

» GenuTrain con bordo in silicone:

Per prima cosa, rivoltare il bordo in silicone
verso l'esterno.

« Afferrare gli ausili per togliere su entrambe
le estremita inferiori delle stecche e tirare il
tutore verso il basso. Immagine @

Non rivoltare il tutore verso l'esterno.

Istruzioni per la pulizia

Utilizzare un detersivo delicato e un sacchetto
arete.

Osservare le indicazioni integrative riportate
sull'etichetta cucita/incollata sul prodotto.
Lavare il prodotto a 30 °C/86 °F. La cura
regolare assicura l'efficacia dell'azione del
prodotto.

Punto di impiego
Articolazione del ginocchio

Istruzioni per il riutilizzo
Il prodotto e destinato al trattamento
individuale di un paziente o di una paziente.

Garanzia
Si applicano le disposizioni di legge del paese
in cui il prodotto e stato acquistato. Qualora
si presuma di trovarsi in presenza di un caso
coperto da garanzia, rivolgersi per prima
cosa direttamente al soggetto presso il quale
il prodotto e stato acquistato. Il prodotto
deve essere lavato prima di avvalersi della
garanzia. Qualora non siano state osservate
le istruzioni sull'utilizzo e la cura del
prodotto, cio potrebbe limitare o escludere
l'applicabilita della garanzia.
La garanzia e esclusa in caso di:
« Utilizzo non conforme alle indicazioni
* Mancata osservanza delle istruzioni del
medico/personale specializzato'
« Modifiche al prodotto apportate di propria
iniziativa
Avvertenze sulla responsabilita
In linea di principio non effettuare
autodiagnosi, non ricorrere ad
autotrattamenti e non assumere farmaci in
autonomia, a meno che non si appartenga
alla categoria del personale specializzato'.
Prima di utilizzare per la prima volta il
dispositivo medico, rivolgersi a un medico
o0 a personale specializzato', in quanto solo
in questo modo puo essere valutata su base
individuale l'efficacia del prodotto sul proprio
corpo, e possono essere individuati eventuali
rischi di utilizzo/effetti collaterali. Seguire il
consiglio di detto personale specializzato',
oltre a tutto quanto indicato nel presente
documento o nella sua rappresentazione,
anche parziale, online (anche testi, immagini,
grafici ecc.).

Obbligo di segnalazione

Sulla base delle disposizioni di legge
regionali & fatto obbligo di comunicare
immediatamente, sia al fabbricante che
all'autorita competente per i dispositivi
medici (in Germania: Bundesinstitut fir
Arzneimittel und Medizinprodukte - istituto
federale per farmaci e dispositivi medici)
qualsiasi incidente grave verificatosi durante
l'utilizzo di questo dispositivo medico.

Smaltimento
Smaltire questo prodotto in ottemperanza
alle disposizioni locali.

Composizione del materiale

Poliammide (PA), Stirene-etilene-butilene-
stirene (SEBS), Poliuretano termoplastico
(TPU), Elastan (EL), Cotone (CO), Poliuretano
(PUR), Poliestere (PES)

| prodotti con bordo in silicone contengono
anche: Silicone (SI)

- Medical Device (Dispositivo medico)
- Identificativo della matrice di dati UDI

Informazioni aggiornate al: 2026-05

1 E considerato personale specializzato ogni persona
autorizzata, in base ai regolamenti statali o
istituzionali oltre che ad altre disposizioni applicabili,
all'’adattamento e alla formazione in merito
all'utilizzo di tutori e ortesi. In qualita di produttori
raccomandiamo vivamente che queste persone
dispongano di una formazione in campo ortopedico o
di competenze equiparabili e che operino nell’ambito
di un'infrastruttura ortopedica.

espanol

Estimada paciente,

estimado paciente,

muchas gracias por querer utilizar un pro-
ducto de Bauerfeind.

Le deseamos una pronta recuperacion.

Lea y siga cuidadosamente todas las instruc-
ciones de uso. Si no entiende algo o tiene
preguntas, todavia no utilice el producto. Con-
sulte nuevamente a su médico o al personal
especializado'. Guarde estas instrucciones
de uso para poder consultarlas mas adelante
cuando lo necesite.

Finalidad prevista

GenuTrain es un producto sanitario. Es un
vendaje para la descarga y estabilizacion de
la articulacion de la rodilla..

Indicaciones

« Tendopatia, tendomiopatia, ligamentosis de
insercion, meniscopatia

« Estados inflamatorios crénicos, postraum-
aticos o posoperatorios

« Derrame articular recurrente

- Gonartrosis (desgaste articular)

« Artritis (inflamacion articular)

« Prevencion/ profilaxis de las recidivas

« Sensacion de inestabilidad

Contraindicaciones

En los siguientes cuadros clinicos, el uso del

producto solo esta indicado previa consulta

con su médico:

« Enfermedades o lesiones cutaneas en la

zona del cuerpo tratada, especialmente

en presencia de inflamaciones, asi como

cicatrices elevadas acompanadas de

hinchazoén, enrojecimiento y aumento de

temperatura

Insuficiencia venosa, especialmente en el

caso de varicosis (las llamadas varices)

« Trastornos sensoriales de la pierna debido
a trastornos neurolégicos

« Trastornos circulatorios de la pierna (p. ej.

con diabetes mellitus)

Trastornos del flujo linfatico e hinchazon de

partes blandas de origen incierto

Consulte con su médico si sus afecciones

también se incluyen entre las mencionadas.

.

Indicaciones antes del primer uso

Si desea utilizar su producto Bauerfeind
debido a molestias agudas, lesiones o
enfermedades previas ya curadas, es
imprescindible que consulte previamente
con un profesional médico y siga sus
indicaciones antes del primer uso. Pueden
existir limitaciones especificas para usted



que deben tenerse en cuenta y que seran
evaluadas por el personal especializado'.

En caso de problemas de presion arterial
conocidos o sospechados, y durante una
actividad fisica intensa, el uso prolongado del
producto puede influir adicionalmente en su
presion arterial.

Tras la prescripcion o adquisicion del
producto, utilicelo exclusivamente segun

la indicacion médica y siguiendo las
instrucciones adicionales de su médico o
del personal especializado'. Si desea utilizar
el producto junto con medicamentos, otros
productos sanitarios o terapias adicionales,
consulte previamente con su médico o el
personal especializado'.

Si durante el uso del producto sufre alguna
enfermedad o lesion adicional, acuda
también de inmediato a su médico.

Riesgos de usoA

« No realice modificaciones en el producto
por iniciativa propia, ya que podria dejar de
funcionar como se espera y/o causar dafnos
a la salud.

El producto médico no debe ajustarse
demasiado, ya que esto puede provocar
presion localizada o, en casos poco
frecuentes, comprimir vasos sanguineos o
nervios que lo atraviesan.

Si nota cambios o molestias crecientes
relacionados con el uso del producto (por
ejemplo, congestion de tejidos, irritaciones
cutaneas, hinchazon, etc.), interrumpa su
uso de inmediato y consulte a su médico o
al personal especializado’.

Si se retira completamente el producto,
no se garantiza una sujecion adecuada y
la parte del cuerpo afectada puede sufrir
danos adicionales en caso de esfuerzo. En
ese caso, tenga especial precaucion.
Ademas, pueden existir limitaciones
especificas relacionadas con la indicacion
médica, sobre las cuales el personal
especializado' le informara. En particular,
la conduccién de vehiculos, otros medios
de transporte o maquinaria puede

estar limitada. Lo mismo se aplica

al uso de escaleras, herramientas y
equipos deportivos. En caso de duda,
recomendamos abstenerse temporalmente
de realizar las actividades mencionadas.

« En personas que, debido a su edad o

a discapacidades fisicas o mentales,
requieren supervision, el uso del producto
debe realizarse siempre bajo vigilancia.
Evite el contacto del producto con
sustancias grasas o acidas, pomadas,
lociones, sustancias alcalinas, arena o agua
salada.

Si le han detectado hipersensibilidad,
consulte a sumédico antes de utilizar

el producto por primera vez. Si durante

el uso del producto se manifiesta una
hipersensibilidad o reaccion alérgica,
interrumpa su utilizacion de inmediato y
consulte sin demora a un médico.

No exponga nunca su producto a la luz
solar directa, al calor o al frio durante
periodos prolongados.

Indicaciones de uso

« Siga en todo momento las indicaciones de
colocacion y retirada, asi como las demas
indicaciones de uso proporcionadas por su
médico o el personal especializado'.

Dado que el producto actua especialmente
durante la actividad fisica, retirelo durante
los periodos de descanso prolongados.

« Antes de cada uso, verifique que el
producto esté en perfectas condiciones.
Solo deben utilizarse productos que estén
en perfectas condiciones.

Asegurese de que su médico o el personal
especializado' le muestre como colocar y
retirar el producto, y le explique claramente
como funciona. En caso de cambios en el
contorno de la parte del cuerpo afectada,
puede ser necesario reajustar o volver a
prescribir el producto.

Colocacion del producto

« GenuTrain con banda de silicona:
Primero doble la banda de silicona hacia
el exterior.

« Sujetar las anillas auxiliares de colocacion
por los extremos superiores de las varillas
y tirar del vendaje hacia arriba sobre la
rodilla.

« Colocar la almohadilla Omega+ Pad (almo-
hadilla en forma de anillo) en una posicion
que envuelva la rotula sin ejercer presion.

Imagenes O @ Q®

Retirada del producto

« GenuTrain con banda de silicona:

Primero doble la banda de silicona hacia
el exterior.

« Sujetar las ayudas para la retirada por los
extremos inferiores de las varillas y tirar
del vendaje hacia abajo. Imagen &

No doblar el vendaje desde dentro hacia
fuera

Indicaciones para la limpieza

Utilice un detergente para prendas delicadas
y una red para lavado.

Tenga en cuenta las indicaciones adicionales
que figuran en la etiqueta cosida o adhesiva
de su producto. Lavar el producto a

30 °C/86 °F. El cuidado regular garantiza una
eficacia optima.

Zona de aplicacion
Articulacion de la rodilla

Indicaciones sobre la reutilizacion
El producto esta destinado al tratamiento
individual de un paciente o una paciente.

Garantia

Se aplican las disposiciones legales del

pais en el que se adquirio el producto. Si

cree que se trata de un caso de garantia,

dirijase en primer lugar al establecimiento

donde adquirio el producto. El producto

debe limpiarse antes de presentar una

reclamacion de garantia. Si no se han

seguido las instrucciones de uso y cuidado

del producto, la garantia puede verse

afectada o quedar excluida.

La garantia queda excluida en los siguientes

casos:

» Uso no conforme al indicado

« No seguir las instrucciones del médico o del
personal especializado'

« Modificacion no autorizada del producto

Avisos de exclusion de responsabilidad
Por regla general, no realice
autodiagndsticos, autotratamientos, ni
automedicaciones, a menos que sea personal
especializado'.

Antes de utilizar por primera vez nuestro
producto sanitario, consulte activamente
con su médico o con el personal
especializado', ya que solo asi podra
evaluarse el efecto individual del producto
en su cuerpo y detectarse posibles riesgos
derivados del uso o efectos secundarios.
Siga las recomendaciones del personal
especializado', asi como todas las
indicaciones contenidas en este documento
o0 en su version en linea —incluso parcial—
(incluidos textos, imagenes, gréficos, etc.).

Obligacion de informar

Debido a las disposiciones legales
regionales, usted esta obligado a notificar
inmediatamente cualquier incidente grave
relacionado con el uso de este producto
sanitario tanto al fabricante como a la
autoridad competente en productos
sanitarios (en Alemania: Bundesinstitut fir
Arzneimittel und Medizinprodukte - instituto
federal de medicamentos y productos
sanitarios).

Eliminacion

Deseche el producto conforme a las
normativas locales.

Composicion de materiales

Poliamida (PA), Estireno-etileno-butileno-
estireno (SEBS), Poliuretano termoplastico
(TPU), Elastano (EL),

Algodén (CO), Poliuretano (PUR), Poliéster
(PES)

Los productos con banda de silicona o liga
contienen ademas: Silicona (SI)

- Medical Device (Producto sanitario)
— Distintivo de la matriz de datos como
ubl

Informacion actualizada en: 2026-05

1 Como personal especializado se considera a toda
persona que, segun las normativas estatales
o institucionales que le sean aplicables y otras
disposiciones, esté autorizada para la adaptacion
e instruccion en el uso de vendajes y ortesis. Como
fabricante, recomendamos encarecidamente que
dicha persona cuente con formacion en tecnologia
ortopédica o competencias equivalentes adquiridas,
asi como con una infraestructura ortopédica
adecuada.

portugués

Caro(a) paciente,

agradecemos-lhe por querer usar um pro-
duto da Bauerfeind.

Desejamos-lhe rapidas melhoras.

Leia e siga cuidadosamente todas as
instrugoes de utilizagao. Se nao compreender
algo ou tiver duvidas, nao utilize o produto e
consulte novamente o seu médico ou o pes-
soal especializado'. Guarde estas instrugdes
de utilizagao para o caso de precisar de as
consultar novamente mais tarde.

Finalidade prevista

A GenuTrain é um dispositivo médico. O
GenuTrain é uma ortotese para aliviar e
estabilizar a articulagao do joelho

Indicagdes

« Tendinopatia, tendomiopatia, ligamentose
em primeira fase, meniscopatia

« Inflamagdes cronicas, pos-traumaticas ou
pds-operatérias

« Derrame articular recorrente

- Gonartrose (desgaste das articulacoes)

« Artrite (inflamacao das articulacoes)

« Prevencao/ profilaxia de recidivas

« Sensacao de instabilidade

Contraindicagdes

Nos seguintes quadros clinicos, o produto so6

deve ser utilizado apds consulta com o seu

médico:

« Doencas/lesoes cutaneas na regiao do
corpo sujeita a tratamento, especialmente
em caso de sintomas inflamatdrios,
bem como cicatrizes hipertroficas com
tumefacao, rubor e calor local

« Insuficiéncia venosa, particularmente na
Varicosis (varizes)

« +Alteracgbes da sensibilidade na perna
devido a alteragdes neurolédgicas

« Problemas circulatérios na perna (p. ex., em
caso de diabetes mellitus)

« Problemas de drenagem linfatica e incha-
¢os no tecido mole

Pergunte ao seu médico se as suas

patologias também se enquadram nesta

categoria.

Indicag¢des antes da primeira utilizagao

Se pretender utilizar o seu produto da
Bauerfeind devido a queixas agudas, lesoes
ou doengas pré-existentes ja resolvidas,
antes da primeira utilizagao, é indispensavel
consultar um médico e seguir as suas
recomendacgoes. Podem existir limitagoes
que deve ter em consideragao e que serao
avaliadas pelo pessoal especializado'.

Em caso de problemas de pressao arterial
identificados ou suspeitos e de atividade
fisica intensa, a utilizagao prolongada do
produto pode influenciar adicionalmente a
sua pressao arterial.

Apos prescrigao/aquisi¢ao do produto,
utilize-o sempre de acordo com as indicagoes
e respeitando as instrugoes adicionais do
médico/pessoal especializado’. Se desejar
utilizar o produto em simultaneo com
medicamentos, outros dispositivos médicos
ou outras terapias, consulte previamente o
médico/pessoal especializado’.

Se, durante a utilizagao do produto, adoecer
ou sofrer lesoes adicionais, consulte
imediatamente o seu médico.

Riscos inerentes a utilizagao A

« Nao faca alteragoes nao autorizadas
no produto, pois este podera deixar de
funcionar conforme esperado e/ou causar
danos a saude.

« 0 meio auxiliar nao deve ser colocado
demasiado apertado, pois isso pode causar
pressao localizada ou, em casos raros,
comprimir vasos sanguineos ou nervos.

« Se, durante a utilizagdo do produto, detetar
alteragoes ou agravamento das queixas
(p.ex., congestao dos tecidos, irritagoes



cutaneas, tumefacoes, etc.), interrompa

de imediato a utilizagao e consulte o seu

meédico/pessoal especializado'.

Se deixar de utilizar o produto

completamente, ndo havera um suporte

suficiente e a parte do corpo em questao
podera sofrer danos adicionais em caso
de esforgo. Nesse caso, o cuidado deve ser
redobrado.

Podem existir, adicionalmente, limitagoes

relacionadas com a indicagdo que o

pessoal especializado’ ird explicar. Em

especial, a condugao de veiculos, outros
meios de transporte ou maquinas pode

ser possivel apenas com limitagoes. O

mesmo se aplica ao uso de escadotes,

ferramentas e equipamentos desportivos.

Em caso de duvida, aconselhamos a evitar

temporariamente as atividades acima

mencionadas.

« No caso de pessoas que, devido a idade ou
a limitagdes cognitivas/fisicas, necessitem
de supervisao, a utilizagao do produto deve
ocorrer sempre sob vigilancia.

« Evite o contacto do produto com
substancias gordurosas e acidas, pomadas,
logodes, solugdes alcalinas, areia ou dgua
salgada.

« Se lhe for diagnosticada uma
hipersensibilidade, consulte o seu médico
antes da primeira utilizagao do produto.
Se durante a utilizagdo do produto se
verificar uma hipersensibilidade/reacao
alérgica, deve interromper imediatamente
a utilizacdo e consultar um médico sem
demora.

« Nunca exponha o produto a luz solar direta,
calor ou frio por longos periodos.

Indicagdes de utilizagao

« Siga sempre as instrugoes de colocacao

e remocao, bem como outras instrucoes
de utilizagcdo do seu médico/pessoal
especializado’.

Como o produto desenvolve o seu efeito
especialmente durante a atividade fisica,
retire-o durante periodos de repouso
prolongados.

Verifique a integridade do produto antes
de cada utilizagao. Apenas podem ser
utilizados produtos intactos.

Deve certificar-se de que um médico/
pessoal especializado' demonstra a correta
colocagao/remocao do produto, explicando
de forma clara e inequivoca o seu
funcionamento. Caso ocorram alteragoes
no perimetro da regido corporal afetada,
podera ser necessario um reajuste/uma
nova prescri¢ao do produto.

Colocagao do produto

« GenuTrain com banda adesiva:

Vire primeiro a banda adesiva para fora.

« Segurar o acessorio auxiliar de colocagao,
de ambos os lados, nas extremidades
superiores das barras e puxar a ortétese
para cima, sobre o joelho.

« Posicionar a Omega+ Pad (almofada circu-
lar), de modo a que a rétula figue envolvida,
mas sem compressao. Imagens W @ @

Remocao do produto

« GenuTrain com banda adesiva:
Vire primeiro a banda adesiva para fora.

« Segurar o acessorio auxiliar de retirada,
de ambos os lados, nas extremidades infe-
riores das barras e puxar a ortdtese para
baixo. Imagem @

N&o virar a ortétese do avesso.

Indicac¢oes de limpeza

Utilize detergente para roupa delicada e um
saco para lavagem.

Observe as indicagbes adicionais na etiqueta/
autocolante do produto. Lave o produto a

30 °C/86 °F. A conservagao regular garante
uma eficacia ideal.

Local de aplicagdo
Articulagao do joelho

Indicagdes para a reutilizagao
0 produto destina-se ao tratamento
individual de um(a) paciente.

Garantia

Aplicam-se as disposi¢oes legais do pais

onde o produto foi adquirido. Se suspeitar

de uma reclamacgao no ambito da garantia,

contacte primeiro diretamente o vendedor

do produto. O produto deve ser limpo antes

de apresentar uma reclamagao no &mbito

da garantia. Se as indicagdes relativas ao

manuseamento e conservagao do produto

nao forem respeitadas, a garantia podera ser

afetada ou perder validade.

A garantia ndo é valida nos seguintes casos:

« Utilizacao nao conforme a indicacao

« Inobservancia das instrugcdes do médico/
pessoal especializado’

« Alteracao nao autorizada do produto

Indicagdes de r bilidade

Nao proceda, em circunstancia alguma,

a autodiagndsticos, autotratamentos ou
automedicagao, a menos que seja pessoal
especializado'.

Antes da primeira utilizagao do nosso
dispositivo médico, procure ativamente
aconselhamento junto de um médico ou do
pessoal especializado’ para que o efeito
individual do produto no seu corpo possa
ser avaliado e possam ser identificados
quaisquer potenciais riscos inerentes

a utilizacao/efeitos secundarios. Siga,

por favor, as orientagoes do pessoal
especializado', assim como todas as
indicagdes contidas neste documento ou
na sua versao online, mesmo que parcial
(incluindo textos, imagens, graficos, etc.).

P

Obrigagao de notificagcao

Por forca das disposicoes legais regionais,
é obrigatdrio notificar imediatamente
qualquer incidente grave relacionado

com a utilizagao deste dispositivo médico
tanto ao fabricante como a autoridade
competente pelos dispositivos médicos (na
Alemanha: Bundesinstitut fir Arzneimittel
und Medizinprodukte - instituto federal de
medicamentos e dispositivos médicos).

Eliminacao
Elimine o produto de acordo com as
regulamentacoes locais.

Composicao

Poliamida (PA), Estireno-etileno-butileno-
estireno (SEBS), Poliuretano termopléastico
(TPU), Elastano (EL),

Algodao (CO), Poliuretano (PUR), Poliéster
(PES)

Os produtos com borda de silicone ou banda
adesiva incluem adicionalmente: Silicone (SI)

- Medical Device (Dispositivo médico)
- Identificador da matriz de dados como

ubI

Data da informacgao: 2026-05

1 Pessoal especializado é qualquer pessoa que,
de acordo com as regulamentacoes estatais ou
institucionais aplicaveis e outras diretrizes, esta
autorizada a proceder a adaptacao e a instruir
sobre a utilizagao de bandagens e ortoteses
Como fabricantes, recomendamos vivamente que
essa pessoa tenha formacdo em ortopedia ou
competéncias comparaveis adquiridas, para além de
possuir uma infraestrutura ortopédica.

@ svenska

Basta patient!

Tack for att du valjer att anvanda en produkt
fran Bauerfeind.
Vi onskar dig ett snabbt tillfrisknande.

Las och folj hela bruksanvisningen noga.

Om det ar nagot som ar oklart eller om du

har fragor ska du vanta med att anvanda
produkten. Prata forst med din lakare eller

specialistpersonal'. Spara denna bruksanvis-

ning for framtida bruk.

Avsett andamal

GenuTrain ar en medicinteknisk produkt. Det
ar ett stodforband for avlastning och stabili-
sering av knaleden..

Indikationer
« Tendinopati, tendomyopati, slappa ligament,

meniskopati

« Kroniska, posttraumatiska eller postopera-

tiva irritationstillstand
« Recidiverande vatskeutgjutning i leden
« Gonartros (ledférslitning)
« Artrit (ledinflammation)
« Forebyggande/ forhindrande av aterfall
« Instabilitetskansla

Kontraindikationer

Vid foljande sjukdomsbilder ska produkten

endast anvandas efter samrad med din

lakare:

« Hudsjukdomar/-skador pa den behandlade
kroppsdelen, sarskilt vid inflammatoriska
symptom samt vid uppspruckna arr som
uppvisar svullnad och rodnad och som
hettar

« Vends insufficiens, sarskilt vid varicer (dven
kallat &derbréck)

« Kénselstorningar i benet pa grund av neu-
rologiska forandringar

« Cirkulationsstérningar i benet (t ex vid
diabetes mellitus)

« Storningar i lymfavflodet och oklara mjuk-
delssvullnader

Fraga din lakare om dven dina sjukdomar

raknas hit.

Information fore den forsta anvandningen
Om du vill anvénda din Bauerfeind-produkt pa
grund av akuta besvar, skador eller tidigare
sjukdomar som har lakt ut, ar det mycket

viktigt att du radfragar specialistpersonal

och foljer deras rekommendationer innan du

anvander produkten for forsta gangen. Det
kan finnas begransningar som du maste ta
hansyn till och som specialistpersonalen' kan
informera om.

Om du vet eller misstanker att du har
problem med blodtrycket och tranar hart
kan blodtrycket paverkas ytterligare om
produkten anvands en langre tid.

Efter forskrivning/inkop av produkten ska
den endast anvandas enligt indikationen.

Folj ytterligare anvisningar fran lakaren/
specialistpersonalen'. Om du vill anvanda
produkten samtidigt som du anvander
lakemedel eller andra medicintekniska
produkter eller i samband med annan
behandling ska du forst radfraga din lakare/
specialistpersonal’.

Om du far en annan sjukdom eller skadar dig
under tiden som produkten anvands ska du
omgaende kontakta din lakare.

Risker vid anvdndning

« GOr inga andringar pa produkten pa eget
initiativ, eftersom den da kanske inte
hjalper som avsett, utan i stallet kan orsaka
skador.

Hjalpmedlet far inte sitta for hart, eftersom
det da kan orsaka tryck lokalt eller i
sallsynta fall begransa passerande blodkarl
eller nerver.

« Om du upplever forandringar eller att
besvaren okar (t ex vatskeansamlingar i
vavnaden, hudirritation, svullnader etc.)
nar du anvander produkten ska du sluta
anvanda den och kontakta din lakare/
specialistpersonal'.

Om du tar av produkten helt ar
behandlingen inte tillracklig och den
berorda kroppsdelen kan dessutom skadas
om den belastas. Var extra forsiktig i detta
fall.

Beroende pa indikationen kan det

aven finnas begransningar som
specialistpersonalen' kan informera om.
Det kan sarskilt innebara en begransad
formaga att framfora fordon och andra
fortskaffningsmedel eller manovrera
maskiner. Detta galler aven anvandning av
stegar, verktyg och traningsmaskiner. Om
du ar osaker rekommenderar vi att du tills
vidare avstar fran ovanstaende aktiviteter.
« Personer som behover tillsyn pa

grund av alder eller psykiska/fysiska
funktionsnedsattningar maste alltid
anvanda produkten under dvervakning.

Se till att produkten inte kommer i kontakt
med fett- eller syrahaltiga medel, salvor,
lotioner, baser, sand eller saltvatten.

« Om du har en allergi ska du prata med

din lakare innan du anvander produkten
for forsta gangen. Om det under
anvandningen av produkten visar sig att du
ar overkanslig/far en allergisk reaktion ska
du sluta anvanda produkten och omgaende
kontakta lakare.

Utsatt aldrig produkten for direkt solljus,
varme eller kyla under en langre tid.

.

.

.
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« Folj alltid anvisningarna for pa-
och avtagning samt ytterligare
anvandningsanvisningar fran lakare/
specialistpersonal'.



« Eftersom produktens effekt ar storst vid
fysisk aktivitet ska du ta av den under
langre vilopauser.

« Kontrollera fore varje anvandning att
produkten inte ar skadad. Endast oskadade
produkter far anvandas.

« Det ar mycket viktigt att du ber lakaren/
specialistpersonalen’ om att visa dig
hur du ska ta pa och av produkten och
tydligt forklara hur den fungerar. Om den
berdrda kroppsdelens omfang andras kan
produkten dessutom behdva justeras/
ordineras pa nytt.

Ta pa produkten

« GenuTrain med silikonband:
Vik forst ut silikonbandet.

« Fatta tag upptill pa patagningshjalpens
stavar pa bada sidorna och dra
stodforbandet uppat over knaet.

« Placera Omega+ Pad (ringformad pelott)
sa att knaskalen omsluts utan tryck. Bilder

0le]e]

Ta av produkten

« GenuTrain med silikonband:
Vik forst ut silikonbandet.

« Fatta tag nedtill pa avtagningshjalpens
stavar pa bada sidorna och dra av
stoédforbandet nedat. Bild @

Vand inte stodforbandet ut och in.

Rengdringsanvisningar

Anvand fintvattmedel och en tvattpase
Observera den ytterligare informationen pa
produktens insydda etikett/dekal. Tvatta
produkten i 30 °C/86 °F. Regelbunden skotsel
sakerstaller optimal effekt.

Behandlingsomrade
Knaled

Information om ateranvindning
Produkten ar avsedd for individuell
behandling av en patient.

Garanti

For produkten galler de lagstadgade

bestammelserna i det land dar produkten ar

inforskaffad. Vid ett garantiarende ska du i

forsta hand vanda dig direkt till den butik dar

du kopte produkten. Produkten ska rengdras

innan den lamnas in vid ett garantiarende.

Om hanterings- och skotselanvisningarna

for produkten inte har foljts kan garantin

begransas eller upphora att galla.

Garantin galler inte i foljande fall:

« Om produkten inte anvands enligt
indikationen

« Om anvisningarna fran lakare/
specialistpersonal' inte foljs

« Om du har &ndrat produkten pa eget bevag

Information om ansvar

Du ska aldrig sjalvdiagnostisera,
sjalvbehandla eller sjalvmedicinera, savida
du inte sjalv ar specialistpersonal'.

Innan du anvander var medicintekniska
produkt for forsta gangen ska du aktivt
radfraga lakare eller specialistpersonal'. Det
ar en forutsattning for att kunna bedoma
den individuella effekten av produkten pa din
kropp och faststalla eventuella risker med
anvandningen/biverkningar. Folj raden fran
specialistpersonalen' och all information i
denna broschyr eller dess internetversion —

dven i form av utdrag (inklusive texter, bilder,
grafik etc.).

Rapporteringsskyldighet

Enligt regional lagstiftning ar du skyldig

att utan drojsmal rapportera alla

allvarligare tillbud vid anvandning av

denna medicintekniska produkt till saval
tillverkaren som till ansvarig myndighet for
lakemedel och medicintekniska produkter (i
Tyskland: Bundesinstitut fur Arzneimittel und
Medizinprodukte - den federala myndigheten
for lakemedel och medicintekniska
produkter).

Avfallshantering
Avfallshantera produkten enligt lokala
foreskrifter.

Materialsammansiattning

Polyamid (PA), Styren-eten-buten-styren
(SEBS), Termoplastisk polyuretan (TPU),
Elastan (EL), Bomull (CO), Polyuretan (PUR),
Polyester (PES)

Produkter med silikonkant eller silikonband
innehaller aven: Silikon (SI)

- Medical Device (Medicinteknisk produkt)
- Identifierare for datamatris som UDI

Senaste uppdatering: 2026-05

1 Som specialistpersonal rdknas personer som, i
enlighet med gallande nationella eller institutionella
bestammelser och andra foreskrifter, ar behdriga
att gora anpassningar av och ge anvisningar om hur
stodforband och ortoser anvands. Som tillverkare
rekommenderar vi starkt att en sddan person har
ortopedteknisk utbildning eller jamforbar kompetens
samt en ortopedteknisk infrastruktur.

norsk

Kjaere pasient

Takk for at du har valgt a bruke et Bauer-
feind-produkt.

Vi gnsker deg god bedring.

Les og felg hele bruksanvisningen naye.

Hvis det er noe som er uklart eller du har
spersmal, ma du vente med a bruke produk-
tet. Radfer deg med behandlende lege eller
fagpersonale’ forst. Ta vare pa disse bruksan-
visningene i tilfelle du trenger dem senere.

Produktets hensikt

GenuTrain er et medisinsk utstyr. Den er en
bandasje for avlastning og stabilisering av
kneleddet..

Indikasjoner

« Tendinopati, tendomyopati, forstuinger av
laterale leddband, meniskskader

« Kroniske, posttraumatiske eller postopera-
tive irritasjonstilstander

« Periodisk blokkering og hevelse i ledd

« Gonartrose (leddslitasje)

« Artritt (leddbetennelse)

« Forebyggelse/ residivprofylakse

« Folelse av ustabilitet

« Risiko ved anvendelse

Kontraindikasjoner

Ved fglgende medisinske tilstander er bruken
av produktet kun indisert etter samrad med
behandlende lege:
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* Hudsykdommer/-skader i den berorte
kroppsdelen, spesielt ved betennelse, samt
hevede arr med hevelse, redhet og varme

« Vengs insuffisiens, saerlig ved varikose
(sékalte areknuter)

« Sensoriske forstyrrelser i beinet pa grunn
av nevrologiske endringer

« Sirkulasjonsforstyrrelser i beinet (f.eks. ved
diabetes mellitus)

» Nedsatt lymfedrenasje og bletvevshevelser
av usikker arsak

Sper legen om tilstandene faller inn under

denne kategorien.

Merknader for fogrstegangs bruk

Hvis du gnsker a bruke Bauerfeind-produktet
pa grunn av akutte plager, skader eller
tidligere tilstander, ma du umiddelbart

spke og folge profesjonelle medisinske

rad fer ferstegangs bruk. Det kan foreligge
begrensninger du ma vaere oppmerksom pa,
og som vil bli avklart av fagpersonale’.

Hvis du har eller mistenker problemer med
blodtrykket og driver med intens fysisk
aktivitet, kan langvarig bruk av produktet
pavirke blodtrykket ytterligere.

Etter at produktet er forskrevet/kjopt, ma
det kun brukes i henhold til indikasjonene
og i samsvar med ytterligere instruksjoner
fra behandlende lege/fagpersonale’. Hvis

du gnsker a bruke produktet samtidig som
du bruker medisiner, annet medisinsk utstyr
eller annen behandling, ma du ferst radfere
deg med behandlende lege/fagpersonale’.
Hvis du utvikler andre sykdommer mens

du bruker produktet eller blir skadet, ma du
kontakte behandlende lege umiddelbart.

Risiko ved anvendelse

« Du ma ikke gjere endringer pa produktet
selv, da dette kan fore til at det ikke
fungerer som det skal og/eller forarsaker
helseskader.

« Hjelpemiddelet ma ikke sitte for stramt, da
dette kan fore til lokale trykkpunkter eller
i sjeldne tilfeller innsnevring av blodarer
og nerver.

« Hvis du merker endringer eller gkende

ubehag (f.eks. vevsansamling, hudirritasjon,

hevelse osv.) under bruk av produktet,
ma du avslutte bruken og kontakte
behandlende lege/fagpersonale’.

« Hvis du fjerner produktet helt, vil dette fore
til utilstrekkelig behandling, og den bererte
kroppsdelen kan bli ytterligere skadet ved
belastning. | dette tilfellet ma du vaere
ekstra forsiktig.

« Det kan ogsa foreligge indikasjonsrelaterte
begrensninger, noe fagpersonalet' vil
kunne avklare. Dette kan seerlig innebaere
begrensinger med hensyn til bruk av
kjoretay, andre transportmidler eller

maskiner. Det samme gjelder bruk av stiger,

verktoy og sportsutstyr. Hvis du er i tvil,

anbefaler vi at du avstar fra de ovennevnte

aktivitetene inntil videre.

Personer som trenger tilsyn pa

grunn av alder eller psykiske/fysiske

funksjonshemminger, ma alltid bruke

produktet under tilsyn.

« Unnga at produktet kommer i kontakt med
fettholdige og sure stoffer, salver, kremer,
baser, sand eller saltvann.

« Hvis du har overfglsomhet, ber du radfere
deg med behandlende lege for du bruker
produktet for forste gang. Hvis du opplever
en overfalsomhetsreaksjon/allergisk
reaksjon under bruk av produktet, ma du
avslutte bruken og umiddelbart kontakte
lege.

« Utsett aldri produktet for direkte sollys,
varme eller kulde over lengre tid.

Anvisninger for bruk

« Folg alltid instruksjonene for pafering

og fjerning av produktet, samt andre
instruksjoner for bruk fra behandlende
lege/fagpersonale’.

Siden produktet er spesielt effektivt under
fysisk aktivitet, ber det fijernes under lengre
hvileperioder.

Kontroller produktets tilstand for hver bruk.
Kun uskadde produkter skal brukes.

Serg for at behandlende lege/fagpersonale’
viser deg hvordan du skal ta pa og fjerne
produktet, og forklarer hvordan det
fungerer. Hvis omkretsen til den bergrte
kroppsdelen endrer seg, kan det ogsa veere
nedvendig med en ny justering/forskrivning
av produktet.

.

.

Pafering av produktet

« GenuTrain med heftband:
Brett forst heftbandet utover.

- Ta tak i pakledningshjelpen pa begge sidene
i de gvre endene av stolpene og trekk
bandasjen opp over kneet.

« Plasser Omega+ Pad (ringformet pelotte)
slik at kneskalen er omsluttet uten trykk.

Bilder @@ ®

Fjerning av produktet

« GenuTrain med heftband:
Brett forst heftbandet utover.

- Ta tak i avkledningshjelpen pa begge sidene
i de nedre endene av stolpene og trekk
bandasjen nedover. Bilde ®lkke vreng
bandasjen innvendig ut.

Anvisninger for rengjoring

Bruk finvaskemiddel og et vaskenett.

Vaer oppmerksom pa tilleggsinformasjonen
pa den pasydde etiketten/klistremerket pa
produktet. Vask produktet ved 30 °C/86 °F.
Regelmessig pleie sikrer optimale resultater.

Bruksomrade
Kneledd

Merknader om gjenbruk
Produktet er beregnet for individuell
behandling av én pasient.

Garanti

Lovbestemmelsene i landet der produktet

ble kjopt er gjeldene. Hvis du mistenker

et garantikrav, ma du ferst kontakte

forhandleren du kjopte produktet av.

Produktet ma rengjeres for det sendes inn i

forbindelse med et garantikrav. Manglende

overholdelse av instruksjonene for

handtering og pleie av produktet, kan fore til

reduksjon eller bortfall av garantien.

Garantien bortfaller i folgende tilfeller:

« Ikke forskriftsmessig bruk

« Manglende overholdelse av legens/
fagpersonalets' instruksjoner

« Uautoriserte endringer pa produktet
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Ansvarsfraskrivelse

Du ma ikke selvdiagnostisere, selvbehandle
eller selvmedisinere, med mindre du er
fagpersonale’.

Radfgr deg med lege eller fagpersonale’

for forstegangs bruk av vart medisinske
utstyr. Kun pa denne maten vil det vaere
mulig & bestemme produktets individuelle
effekt pa kroppen din og mulige risikoer ved
anvendelse/bivirkninger. Folg radene fra
dette fagpersonalet' og all informasjonen i
dette dokumentet eller dets nettversjon — selv
i utdrag (inkludert tekst, bilder, grafikk osv.).

Meldeplikt

Pa grunn av regionale lovbestemmelser er
du forpliktet til @ umiddelbart rapportere
alle alvorlige hendelser ved bruk av dette
medisinske utstyret til bade produsenten og
den kompetente myndigheten for medisinsk
utstyr (i Tyskland: Bundesinstitut fir
Arzneimittel und Medizinprodukte).

Avhending
Produktet skal avhendes i samsvar med
lokale bestemmelser.

Materialsammensetning

Polyamid (PA), Styren-etylen-butylen-styren
(SEBS), Termoplastisk polyuretan (TPU),
Elastan (EL), Bomull (CO), Polyuretan (PUR),
Polyester (PES)

Produkter med silikonkant eller silikonband
inneholder i tillegg: Silikon (SI)

- Medical Device (Medisinsk utstyr)
- Identifikator for DataMatrix som UDI

Siste utgivelse: 2026-05

1 Fagpersonale er enhver person som har tillatelse til
4 tilpasse og gi instruksjoner om bruk av bandasjer
og ortoser i samsvar med gjeldende statlige eller
institusjonelle bestemmelser og andre krav. Som
produsent anbefaler vi pa det sterkeste at en slik
person har utdanning innen ortopediteknikk eller
sammenlignbar kompetanse, samt tilgang til
ortopediteknisk infrastruktur.

@ suomi

Hyva tuotteen kayttdja,

kiitos, etta valitsit Bauerfeind-tuotteen. Toivo-
tamme sinulle pikaista paranemista.

Lue koko kayttoohje huolellisesti ja noudata
sitd. Jos et ymmarra jotain tai sinulla on
kysyttavaa, ala kayta tuotetta vaan kysy
neuvoa laakariltasi tai ammattihenkilostolta'.
Sailyta kayttoohje mahdollista myohempaa
tarvetta varten.

Kayttotarkoitus

GenuTrain on laakinnallinen laite. Se on polvi-
niveleen kohdistuvan rasituksen vahentami-
seen ja nivelen tukemiseen tarkoitettu tuki.

Kayttoaiheet

« Tendinopatia, tendomyopatia, nivelsiteen
kiinnityskohdan rappeuma, kierukkavaurio

» Krooniset, vamman jalkeiset tai leikkausten
jalkeiset artymystilat

« Uusiutuva nivelen nestepurkauma

« Polven nivelrikko (polvinivelen kuluma)

« Artriitti (niveltulehdus)

« Ennaltaehkaisy /uusiutumisen ennalta-
ehkaisy

« Epavakauden tunne

Kayttorajoitukset

Neuvottele tuotteen kaytosta laakarin kanssa

seuraavissa tilanteissa:

« lhosairaudet/-vammat hoidettavalla
alueella, varsinkin jos kyseinen alue on
tulehtunut tai jos kyseisella alueella on
koholla olevia arpia, jotka ovat turvonneet,
punoittavat tai kuumottavat

« Laskimoiden vajaatoiminta erityisesti vari-
koosin yhteydessa (suonikohjut)

« Neurologisista muutoksista johtuvat jalan
tuntohdiriot

« Jalan verenkiertohairict (esim. diabeteksen
yhteydessa)

« Imunestekierron hairiot ja selvittamaton
pehmytkudosturvotus

Kysy laakariltasi, koskeeko tama myos sinun

sairauksiasi.

Ensimmadista kadyttokertaa koskevia ohjeita
Jos haluat kayttaa hankkimaasi Bauerfeind-
tuotetta akuuttien vaivojen, vammojen tai
parantuneiden aiempien sairauksien vuoksi,
kysy ehdottomasti neuvoa terveydenhuollon
ammattilaiselta ennen ensimmaista
kayttokertaa ja noudata saamiasi neuvoja.
Tuotteen kayttoon saattaa kohdallasi liittya
rajoituksia, jotka sinun on otettava huomioon
ja joista ammattihenkilosto! osaa kertoa
sinulle.

Jos sinulla on todettu tai epaillaan
verenpaineongelmia ja harrastat intensiivista
litkuntaa, tuotteen pitkaaikainen kaytto voi
myos vaikuttaa verenpaineeseesi.

Kayta tuotetta ainoastaan kayttoaiheen
mukaisesti ja ladkarisi/ammattihenkiloston’
ohjeita noudattaen. Jos haluat kayttaa
tuotetta samanaikaisesti laakkeiden, muiden
laakinnallisten laitteiden tai muiden hoitojen
kanssa, kysy ensin neuvoa laakariltasi/
ammattihenkildstolta'.

Jos sairastut tai loukkaannut muulla tavalla
tuotteen kayton aikana, ota valittomasti
yhteytta (dakariisi.

Kayttoon liittyvat riskit A

« Ala tee tuotteeseen omavaltaisia muutoksia,
silla silloin se ei anna tarvittavaa apua ja/tai
voi aiheuttaa terveydellista haittaa.
Apuvilinetta ei saa kiristaa liian tiukalle,
silla se voi aiheuttaa paikallista puristusta
tai harvinaisissa tapauksissa painaa
verisuonia tai hermoja.

Jos huomaat tuotteen kayton yhteydessa
muutoksia tai vaivojen pahenemista (esim.
kudosturvotusta, ihoarsytysta, turvotusta
jne.), keskeyta tuotteen kaytto ja ota
yhteytta ldakariisi/ammattihenkilostoon'.
Jos riisut tuotteen kokonaan, hoidettavaa
ruumiinosaa ei tueta riittavasti, jolloin se
voi lisdksi vahingoittua kuormituksessa.
Ole tallaisessa tapauksessa erityisen
varovainen.

Kayttoaiheissa voi olla lisaksi rajoituksia,
joista ammattihenkilosto' osaa kertoa
sinulle. Rajoituksia voi liittya etenkin
ajoneuvojen ja muiden kulkuvalineiden
kuljettamiseen tai koneiden kayttoon.
Sama koskee tikkaiden, tyokalujen

ja urheiluvalineiden kayttoa. Jos olet
epavarma asiasta, suosittelemme
valttamaan edella mainittuja tehtavia ensi
alkuun.

« Henkiloiden, jotka ikansa tai henkisten/
fyysisten rajoitteidensa vuoksi tarvitsevat
valvontaa, on kaytettava tuotetta vain
valvonnan alaisena.

Tuote ei saa joutua kosketuksiin rasvoja
tai happoja sisaltavien aineiden, voiteiden,
kosteusemulsioiden, emasten, hiekan tai
suolaveden kanssa.

Jos sinulla on todettu yliherkkyys, kysy
neuvoa laakariltasi ennen tuotteen
ensimmaista kayttokertaa. Jos tuotteen
kayton yhteydessa ilmenee yliherkkyytta tai
allerginen reaktio, lopeta tuotteen kaytto ja
hakeudu valittomasti laakariin.

Ala koskaan altista tuotetta pitkdaikaisesti
suoralle auringonvalolle, kuumuudelle tai
kylmyydelle.

.
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Kayttoohjeet

« Noudata aina pukemista ja riisumista
koskevia ohjeita seka laakarisi/
ammattihenkildston' antamia muita
kayttoohjeita.

Koska tuotteen vaikutus ilmenee
ensisijaisesti liilkunnan aikana, riisu se
pidemman lepovaiheen ajaksi.

Tarkista ennen jokaista kayttokertaa, etta
tuote on ehja. Vain ehjaa tuotetta saa
kayttaa.

Pyyda ehdottomasti laakaria/
ammattihenkilostoa' nayttamaan, miten
tuote puetaan ja riisutaan, ja selittamaan
selkeasti, miten tuote toimii. Hoidettavan
ruumiinosan ymparysmitan muuttuessa
voi lisaksi olla tarpeen saataa tuotetta
uudelleen tai maarata uusi tuote.

.

.

Tuotteen pukeminen

« GenuTrain kiinnitysnauhalla:

Kaanna kiinnitysnauha ensin ulospain.

« Tartu tuen ylapaassa molemmilla puolilla
oleviin pukemisapuihin ja veda tuki ylos
polven ylle.

« Aseta renkaan muotoinen Omega+ Pad
-pehmuste niin, etta se ymparoi polvilum-
piota aiheuttamatta paineen tunnetta. Kuvat

0lele)]

Tuotteen riisuminen

« GenuTrain kiinnitysnauhalla:

Kaanna kiinnitysnauha ensin ulospain.

« Tartu kiskojen alaosassa molemmilla
puolilla oleviin riisumisapuihin ja veda tuki
alas. Kuva @

Ala kaanna tukea nurinpain.

Puhdistusohjeet

Kayta tuotteen pesemiseen hienopesuainetta
ja pesupussia.

Noudata tuote-etiketissa/tarrassa olevia
lisdohjeita. Pese tuote 30 °C/86 °F:ssa.
Saannollinen hoito takaa tuotteen
optimaalisen vaikutuksen.

Kayttoalue
Polvinivel

Tuotteen uudelleenkdytto
Tuote on tarkoitettu vain yhdelle potilaalle.

Takuu

Tuotteeseen sovelletaan sen ostomaan
lainsaadantoa. Mahdollisessa
takuutapauksessa ota ensin yhteytta tuotteen
myyjaan. Tuote on puhdistettava ennen
takuuvaatimuksen esittamista. Jos tuotteen
hoito- ja kasittelyohjeita ei ole noudatettu,

takuuta voidaan rajoittaa tai se voi raueta

kokonaan.

Takuu ei ole voimassa, jos:

« Tuotetta on kaytetty kdyttoaiheiden
vastaisesti

« Laakarin/ammattihenkildston' antamia
ohjeita ei ole noudatettu

« Tuotteeseen on tehty omavaltaisia
muutoksia

Tuotevastuu

Ala diagnosoi vaivaasi itse tai suorita
itsehoitoa tai itselaakintaa, ellet kuulu
ammattihenkilostoon'.

Ennen kuin kaytat ladkinnallista laitetta
ensimmaista kertaa, kysy neuvoa laakarilta
tai ammattihenkilostoltd', silld se on ainoa
tapa arvioida tuotteemme vaikutusta

kehoosi ja maarittaa mahdolliset kayttoon
liittyvat riskit ja haittavaikutukset. Noudata
ammattihenkildston' neuvoja ja kaikkia
taman asiakirjan tai siita verkossa
kokonaisena tai osittaisena julkaistun version
ohjeita (mukaan lukien tekstit, kuvat, grafiikat
jne.).

Ilmoitusvelvollisuus

Kayttopaikassa voimassa olevan
lainsaadannon nojalla kaikista taman
laakinnallisen laitteen kayttoon liittyvista
vakavista haittatapahtumista on ilmoitettava
valittomasti seka valmistajalle etta
toimivaltaiselle valvontaviranomaiselle
(Saksassa Bundesinstitut fir Arzneimittel
und Medizinprodukte - ldakkeista ja
laakinnallisista laitteista vastaava Saksan
liittotasavallan instituutti).

Havittdminen
Havita tuote paikallisten maaraysten
mukaisesti.

Materiaalikoostumus

Polyamidi (PA), Styreeni-eteeni-buteeni-
styreeni (SEBS), Termoplastinen polyuretaani
(TPU), Elastaani (EL), Puuvilla (CO),
Polyuretaani (PUR), Polyesteri (PES)
Silikonireunallisissa tai kiinnitysnauhallisissa
tuotteissa mukana lisaksi: Silikoni (SI)

— Medical Device (Laakinnallinen laite)
— Datamatriisin tunniste UDl:na

Tiedot paivitetty: 2026-05

1 Ammattihenkilostoon lukeutuvat henkilot, jotka
voimassa olevien kansallisten tai institutionaalisten
maardysten ja muiden saantdjen mukaisesti ovat
valtuutettuja sovittamaan tukia ja ortooseja ja
opastamaan niiden kaytossa. Valmistajana ehdoton
suosituksemme on, etta tallaisella henkildlld on
teknisen ortopedian koulutus tai vastaava osaaminen
seka kaytettavissaan teknisen ortopedian varustus.

dansk

Kaere patient

Tak, fordi du har valgt at benytte et Bauer-
feind-produkt.

Vi ensker dig rigtig god bedring.

Du bedes leese hele brugsanvisningen og
folge instruktionerne ngje. | tilfeelde af tvivl,
eller hvis du har spergsmal, skal du vente
med at bruge produktet. Kontakt i stedet din
leege eller specialist’ igen. Gem denne brugs-



anvisning, sa du kan laese den igen senere,
hvis du skulle have brug for det.

Erklaeret formal

GenuTrain er medicinsk udstyr. Den er en
bandage til aflastning og stabilisering af
knaeleddet.

Indikationer

« Tendinopati, tendomyopati, ligamentose,
meniskirritation

« Kroniske, posttraumatiske eller postopera-
tive irritationstilstande

« Recidiverende ledeffusion

« Gonartrose (slidgigt)

« Artritis (ledbetaendelse)

« Forebyggelse / forebyggelse af tilbagefald

« Instabilitetsfolelse

Kontraindikationer

Ved folgende tilstande ber produktet kun

anvendes efter samrad med din leege:

« Hudsygdomme eller skader i det omrade
af kroppen, der behandles, navnlig ved
inflammatoriske symptomer og hzevede ar,
hudrgdmen og varmefornemmelse

« Vengs insufficiens, isaer ved varicer
(s&kaldte &reknuder)

- Folelsesforstyrrelser i benet pa grund af
neurologiske forandringer

« Forstyrrelser i blodgennemstremningen i
benet (f.eks. ved diabetes mellitus)

» Lymfestase og uklare haevelser af bleddele

Sperg din leege, om dine sygdomme

eventuelt falder under denne kategori.

For forste brug

Hvis du planleegger at bruge dit Bauerfeind-
produkt pa grund af akutte gener, skader
eller tidligere eksisterende nu helbredte
tilstande, ber du altid hurtigt sege
professionel medicinsk radgivning og falge
de rad, du far, for du bruger produktet

ferste gang. Der kan vaere begraensninger,
som du skal veere opmaerksom pa, og som
specialisten’ vil vurdere.

Hvis du har kendte blodtryksproblemer, eller
har mistanke herom, kan laeengerevarende
brug af produktet under intens fysisk aktivitet
pavirke dit blodtryk yderligere.

Nar du har faet produktet ordineret, og du har
kobt det, ber du kun benytte det som anfert
og i overensstemmelse med de yderligere
instruktioner fra din leege eller specialist’.
Hvis du gnsker at bruge produktet samtidig
med indtagelse af medicin, andet medicinsk
udstyr eller andre behandlinger, ber du
radfere dig med din laege eller specialist’
forinden.

Hvis du bliver syg eller kommer til skade,
mens du bruger produktet, bgr du straks
kontakte din laege.

Risici ved anvendelse

« Foretag aldrig eendringer ved produktet
pa egen hand. Sadanne andringer kan
fore til, at produktet maske ikke virker
som forventet og/eller kan forarsage
sundhedsskader.

« Hjeelpemidlet ma ikke sidde for stramt, da
det kan forarsage lokale trykgener eller
i sjeeldne tilfeelde tryk pa blodkar eller
nerver.
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« Hvis du oplever endringer eller tiltagende
gener (f.eks. vaeskeophobning i vaev,
hudirritation, haevelse eller lignende) i
forbindelse med brug af produktet, skal du
afbryde brugen og kontakte din laege eller
specialist'.

Hvis du tager produktet helt af, er der

ikke laengere tilstraekkelig stette til den
kropsdel, som plejes, hvorfor den kan tage
skade ved belastning. Veer yderst forsigtigt
i disse tilfaelde.

Endvidere kan der vaere begransninger

i forbindelse med brugen, som
specialisten’ vil oplyse om. Navnlig kan
der vaere begransninger ved betjening af
motorkeretgjer, andre transportmidler eller
maskiner. Dette gaelder ogsa for brug af
stiger, vaerktgj og sportsudstyr. Vi tilrader,
at du afholder dig fra de navnte aktiviteter,
hvis du er i tvivl.

Ved personer, der pa grund af alder eller
nedsatte fysisk eller mental funktion har
brug for opsyn, skal produktet altid bruges
under opsyn.

Undga, at produktet kommer i kontakt
med fedtstoffer eller syreholdige midler,
salver, lotioner, basiske midler, sand eller
saltvand.

Kontakt din leege, for du bruger produktet
forste gang, hvis du har faet konstateret
overfolsomhed. Afbryd brugen af produktet,
og kontakt din laege, hvis du oplever en
overfalsomheds- eller allergisk reaktion
under brugen af produktet.

Udsaet aldrig produktet for direkte sollys,
varme eller kulde i leengere tid.

Brugsanvisning

« Folg altid instruktionerne for af- og
patagning og andre instruktioner, som du
har faet af din laege eller specialist'.

Da produktet navnlig virker under fysisk
aktivitet, ber du altid tage det af under
laengere hvileperioder.

Kontrollér fgr hver brug, at produktet

er i god stand. Brug kun ubeskadigede
produkter.

Det er vigtigt, at du beder legen eller
specialisten' om at vise dig, hvordan

du tager produktet af og pa, og forklare
tydeligt, hvordan det virker. Hvis omkredsen
af det kropsomrade, der behandles, andrer
sig, kan det eventuelt vaere nedvendigt at
justere eller gentilpasse produktet.

Patagning af produktet

« GenuTrain med hafteband:
Buk forst haeftebandet udad.

- Tag fat oppe i staengerne i begge sider
af patagningshjelpen og traeek bandagen
opefter over kneeet.

« Placer Omega+ Pad (ringformet pelotte)
saledes, at knaeskallen omsluttes uden tryk.
Billeder D @ ®

Aftagning af produktet

« GenuTrain med hafteband:

Buk forst haeftebandet udad.

« Tag fat for neden i staengerne til hjzelp til
pa- og aftagning, og treek bandagen ned
over knzet. Billedet @®Bandagen ma ikke
vendes med indersiden vendt udad.

Renggring

Anvend finvaskemiddel og en vaskepose.
Foelg ogsa de yderligere instruktioner pa

den indsyede etikette eller kleebemaerkat pa
produktet. Vask produktet ved 30 °C/86 °F.
Regelmaessig pleje sikrer en optimal virkning.

Applikationssted
Kneeled

Oplysninger om brug med flere patienter
Produktet er kun beregnet til brug med en
enkelt patient.

Garanti

De lovmaessige bestemmelser i landet, hvor

produktet er kebt, finder anvendelse. Hvis du

overvejer at rejse et krav om garantiydelse,

bedes du forst kontakte stedet, hvor du har

kebt dit produkt. Produktet skal geres rent,

for det indleveres til garantiydelse. Hvis

instruktionerne for handtering og pleje af

produktet ikke er fult, kan de begraense eller

ugyldiggere garantien.

Garantien finder ikke anvendelse ved:

« Brug i strid med indikationerne

« Manglende overholdelse af laegens eller
specialistens’

« /ZEndringer ved produktet udfert pa egen
hand

Oplysninger om ansvar

Foretag ikke selvdiagnoser, selvbehandling
eller selvmedicinering, medmindre du selv er
specialist’.

Radfer dig altid med en laege eller specialist’,
for du bruger vores medicinske udstyr forste
gang. Kun pa denne made er det muligt at
vurdere den specifikke virkning af produktet
pa din krop og bestemme en eventuel

risiko og/eller bivirkninger ved anvendelse.
Felg altid radene fra specialisten’ og alle
anvisninger i dette dokument eller dets
online praesentation, ogsa i uddrag (inklusive
tekster, billeder, grafik osv.).

Indberetningspligt

Som felge af krav i den lokale lovgivning

har du pligt til at indberette enhver alvorlig
handelse i forbindelse med brugen af dette
medicinske udstyr til bade fabrikanten og den
ansvarlige myndighed for medicinsk udstyr

(i Tyskland: Bundesinstitut fir Arzneimittel
und Medizinprodukte - det tyske agentur for
laegemidler og medicinsk udstyr).

Bortskaffelse
Bortskaf produktet i overensstemmelse med
de lokalt gaeldende bestemmelser.

Material ing

Polyamid (PA), Styren-ethylen-butylen-sytren
(SEBS), Termoplastisk polyuretan (TPU),
Elastan (EL), Bomuld (CO), Polyuretan (PUR),
Polyester (PES)

Produkter med silikonekant eller heefteband
kan desuden indeholde: Silikone (SI)

- Medical Device (Medicinsk udstyr)
— Meerkning af DataMatrix som UDI

Oplysningernes datering: 2026-05

1 Specialist er enhver person, som i henhold til
geeldende nationale eller institutionelle bestemmelser
samt gvrige retningslinjer har autorisation til at
tilpasse og instruere i brugen af bandager og ortoser.
Som fabrikant tilrader vi kraftigt, at disse personer
er i besiddelse af en protese- og ortoseteknologisk

uddannelse eller tilsvarende kompetancer og har
adgang til ortopaedisk udstyr og faciliteter.

polski

Szanowna Pacjentko,

szanowny Pacjencie,

dziekujemy, ze chca Panstwo korzystac z
produktu firmy Bauerfeind.

Zyczymy Panstwu szybkiego powrotu do
zdrowia.

Prosimy uwaznie zapoznac sie z niniejsza
instrukcja uzytkowania i postepowac zgodnie
z nia. Jezeli jakas czesc instrukgji jest
niezrozumiata lub maja Panstwo dodat-
kowe pytania, prosimy wstrzymac sie z
uzyciem produktu i ponownie zwrdcic¢ sie do
swojego lekarza lub specjalisty'. Instrukcje
uzytkowania nalezy zachowac, aby moc z niej
skorzysta¢ w przysztosci.

Przewidziane zastosowanie

GenuTrain to wyréb medyczny. Jest to
aktywna orteza do odcigzania i stabilizacji
stawu kolanowego.

Wskazania

« Tendopatia, tendomiopatia, zwyrodnienie
przyczepu wiezadta, uraz tekotki

« Przewlekte, pourazowe lub pooperacyjne
stany podraznienia

« Nawracajace wysieki w stawach

« Gonartroza (zwyrodnienie stawow)

« Artretyzm (zapalenie stawdw)

« Profilaktyka/ profilaktyka nawrotéow

« Uczucie niestabilnosci

» Zagrozenia wynikajace z z

Przeciwwskazania

W przypadku ponizszych stanow
chorobowych zalecamy stosowanie produktu
wytacznie po konsultacji z lekarzem.

» Choroby/urazy skéry na zabezpieczanym
obszarze ciata, w szczegdlnosci stany
zapalne, a takze wypukte blizny z
opuchlizng, zaczerwienieniem i ociepleniem
skory

Niewydolnosc¢ zylna, w szczegdlnosci vari-
cosis (tzw. zylaki)

Zaburzenia czucia nogi na skutek zmian o
charakterze neurologicznym

Zaburzenia ukrwienia nogi (np. w przypadku
cukrzycy)

Zaburzenia uktadu limfatycznego i
niewyjasnione obrzeki tkanki miekkiej

W razie innych schorzen nalezy zwrdci¢ sie
do lekarza.

.
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Wskazowki przed pierwszym uzyciem
Przed przystapieniem do uzywania
produktu firmy Bauerfeind z uwagi na

ostre dolegliwosci, urazy lub zaleczone
wczesniejsze schorzenia nalezy koniecznie
zasiegnac porady lekarza i postepowac
zgodnie z nia. W indywidualnych przypadkach
moga obowiazywac ograniczenia, ktére
nalezy uwzglednic¢ i omowic ze specjalistg’.
W przypadku zdiagnozowanych lub
podejrzewanych zaburzen cisnienia krwi
oraz przy intensywnej aktywnosci fizycznej
uzywanie produktu przez dtuzszy czas moze
dodatkowo wptywac na cisnienie krwi.



Po zrealizowaniu recepty na produkt/
zakupie produktu nalezy uzywac go
wytacznie zgodnie ze wskazaniami oraz
dodatkowymi zaleceniami lekarza/
specjalisty’. W przypadku uzywania produktu
przy jednoczesnym przyjmowaniu lekow,
stosowaniu innych wyrobéw medycznych lub
metod leczenia nalezy wczesniej zasiegnac
porady lekarza/specjalisty’.

W razie wystapienia innego schorzenia lub
urazu w trakcie uzywania produktu nalezy
bezzwtocznie zgtosic¢ sie do lekarza.

Zagrozenia wynikajace ze stosowaniaA

« Nie nalezy samodzielnie wprowadzac
zadnych zmian w produkcie, poniewaz
moze wtedy dziatac¢ niezgodnie z
oczekiwaniami i/lub w sposdb szkodliwy
dla zdrowia.

Srodek pomocniczy nie powinien przylegac
zbyt ciasno, poniewaz moze to spowodowac
miejscowe zaburzenia cisnienia, a w
rzadkich przypadkach przejsciowe zwezenie
naczyn krwionosnych lub nerwow.

Jezeli w zwigzku z noszeniem produktu
wystapig zmiany albo nasilenie dolegliwosci
(np. zastoje w tkankach, podraznienia skory,
opuchlizna, itd.), nalezy przerwac dalsze
uzywanie produktu i zwrdcic sie do lekarza/
specjalisty'.

Po przerwaniu uzywania produktu dany
obszar ciata nie jest wystarczajgco
zabezpieczony i przy obciazeniu istnieje
ryzyko jego dodatkowego uszkodzenia. W
takiej sytuacji nalezy zachowac szczegdlng
ostroznosc.

Dodatkowo moga istnie¢ ograniczenia
wynikajace z indywidualnych wskazan, o
czym powinien poinformowac specjalista’.
W szczegolnosci moze to obejmowacd
ograniczong zdolnos$¢ do prowadzenia
pojazdow, innych srodkow transportu

lub obstugi maszyn. To samo dotyczy
korzystania z drabin, narzedzi i przyrzadow
sportowych. W razie watpliwosci radzimy
tymczasowo zrezygnowac z wyzej
wymienionych czynnosci.

Osoby, ktdre z uwagi na wiek lub
ograniczenia umystowe/fizyczne wymagaja
nadzoru, powinny uzywac produktu
wytacznie pod nadzorem.

Nalezy unika¢ kontaktu produktu ze
srodkami zawierajacymi ttuszcz lub kwas,
masciami, balsamami, zasadami, piaskiem
lub stona woda.

W razie stwierdzonej nadwrazliwosci

przed pierwszym uzyciem produktu nalezy
skonsultowac sie z lekarzem. Jezeli w
trakcie stosowania produktu wystapi
nadwrazliwosé¢/reakcja alergiczna,

nalezy przerwac stosowanie produktu i
bezzwtocznie zwrdci¢ sie do lekarza.
Produktu nie nalezy wystawiac przez
dtuzszy czas na bezposrednie dziatanie
promieni stonecznych oraz wysokich lub
niskich temperatur.

.
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Wskazoéwki dotyczace stosowania

» W kazdym przypadku nalezy przestrzegac
wytycznych dotyczacych zaktadania i
zdejmowania produktu oraz pozostatych
zalecen lekarza/specjalisty’.

« Poniewaz produkt dziata przede
wszystkim podczas aktywnosci fizycznej,

nalezy zdejmowac go na czas dtuzszego
odpoczynku.

Przed kazdym uzyciem produktu nalezy
sprawdzi¢, czy nie jest uszkodzony.
Wolno korzysta¢ wytacznie z produktow
nieuszkodzonych.

Lekarz/specjalista' powinien
zademonstrowac, jak nalezy zaktadac/
zdejmowac produkt, oraz w razie
watpliwosci wyjasnic jego dziatanie. W razie
zmiany obwodu danej czesci ciata moze
by¢ konieczne ponowne dopasowanie/
przepisanie nowego produktu.

Zaktadanie produktu

« GenuTrain ze $ciggaczem:
Najpierw odwina¢ $ciagacz na zewnatrz.

» Naciagnac aktywng orteze na kolano,
trzymajac za goérng czesc obu uchwytow
utatwiajacych zaktadanie.

« Omega+ Pad (okragta wktadke uciskowa)
ustawi¢ w taki sposob, aby obejmowata
rzepke, nie powodujac ucisku. Rysunki (1)

@0

Zdejmowanie produktu

« GenuTrain ze $ciggaczem:
Najpierw odwinac¢ $ciagacz na zewnatrz.

« Zsunac¢ aktywna orteze w dot, trzymajac za
dolng czes$¢ obu uchwytéw utatwiajacych
zdejmowanie. Rys. @

Nie wywijac¢ aktywnej ortezy na lewa strone.

Wskazowki dotyczace czyszczenia
Stosowac srodek pioracy do delikatnych
tkanin i siatke do prania.

Nalezy przestrzega¢ dodatkowych
wskazdwek zamieszczonych na wszytej
etykiecie/naklejce na produkcie. Produkt
pra¢ w temperaturze 30°C/86 °F. Regularna
pielegnacja gwarantuje optymalne dziatanie
produktu.

Miejsce uzycia
Staw kolanowy

Wskazowki dotyczace uzycia przez inne
osoby

Produkt przewidziany jest do indywidualnego
uzytku przez pacjenta.

Gwarancja

Obowiazuja przepisy prawa kraju, w ktérym
produkt zostat zakupiony. Aby zgtosic¢
przypadek objety gwarancjg, nalezy zwracic¢
sie bezposrednio do punktu, w ktorym
produkt zostat zakupiony. Przed dokonaniem
zgtoszenia gwarancyjnego produkt nalezy
wyczysci¢. Nieprzestrzeganie wskazowek
dotyczacych obchodzenia sie z produktem

i jego pielegnacji moze spowodowac
ograniczenie lub wytaczenie gwarancji.

Wytaczenie gwarancji nastepuje w przypadku:

« Stosowania niezgodnego z przeznaczeniem

« Nieprzestrzegania zalecen lekarza/
specjalisty’

« Dokonywania samodzielnych zmian w
produkcie

Odpowiedzialnosé

Zasadniczo nie nalezy samodzielnie
przeprowadzac diagnozy, leczenia ani
przyjmowac lekdw, chyba ze jest sie
specjalista'.

Przed pierwszym uzyciem naszego wyrobu
medycznego nalezy zwrdcic sie o porade
do lekarza lub specjalisty’, aby oceni¢

indywidualny wptyw produktu na organizm
oraz mozliwe zagrozenia/skutki uboczne
zwigzane ze stosowaniem produktu.
Nalezy przestrzegac porad specjalisty', a
takze wszelkich wskazowek zawartych w
niniejszym dokumencie lub w jego wersji
online, rowniez we fragmentach (takich jak
teksty, ilustracje, grafiki itd.).

Obowiazek zgtoszenia

Zgodnie z miejscowymi przepisami

prawa istnieje obowigzek bezzwtocznego
zgtoszenia kazdego powaznego incydentu
przy stosowaniu niniejszego wyrobu
medycznego zarowno do producenta,

jak i do wtasciwego urzedu ds. wyrobow
medycznych (w Niemczech: Bundesinstitut
fir Arzneimittel und Medizinprodukte - Urzad
Rejestracji Produktow Leczniczych, Wyrobow
Medycznych i Produktow Biobdjczych).

Utylizacja
Produkt nalezy utylizowac zgodnie z
miejscowymi przepisami.

Sktad materiatu

Poliamid (PA), Styren-etylen-butylen-styren
(SEBS), Termoplastyczny poliuretan (TPU),
Elastan (EL), Bawetna (CO), Poliuretan (PUR),
Poliester (PES)

Produkty z silikonowa krawedzig lub
$ciggaczem zawierajg dodatkowo: Silikon (SI)

- Medical Device (Wyréb medyczny)
- Kwalifikator DataMatrix jako UDI

Wersja dokumentu: 2026-05

Specjalista jest kazda osoba uprawniona do
dobierania ortez oraz instruowania pacjentow w
zakresie ich uzywania, zgodnie z obowiazujagcymi
przepisami wydanymi przez panstwo lub instytucje
oraz z innymi wymogami. Jako producent zalecamy,
aby osoby takie miaty wyksztatcenie w dziedzinie
techniki ortopedycznej lub porownywalne
kompetencje oraz dysponowaty odpowiednig
infrastrukturg ortopedyczno-techniczna.

@ cesky

Vazena pacientko,

vazeny paciente,

dékujeme vam, ze jste se rozhodli pouzivat
vyrobek znacky Bauerfeind.

Prejeme Vam brzké uzdraveni.

Peclivé si prectéte a dodrzujte cely navod k
pouziti. Pokud mate jakékoli nejasnosti nebo
dotazy, vyrobek prozatim nepouzivejte, ale
znovu se poradte se svym lékarem nebo
odbornym personalem’. Tento navod k pouZiti
si uschovejte pro pripad, Ze byste si v ném
chtéli pozdéji néco znovu precist.

Uréeny uéel

GenuTrain je zdravotnicky prostredek. Je to
bandaz k odlehceni zatéZovani a ke stabilizaci
kolenniho kloubu.

Indikace

« Tendopatie, tendomyopatie, Gponova liga-
mentosa, meniskopatie

« Chronicke, pourazové nebo pooperacni
stavy podrazdéni

» Opakujici se kloubni vyron

« Gonartroéza (opotrebeni kloubu)

« Artritida (zanét kloubu)
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« Prevence/ profylaxe recidivy
« Pocit nestability

Kontraindikace

U nasledujicich onemocnéni je pouziti

vyrobku vhodné pouze po konzultaci s

lékarem:

« Kozni onemocnéni/poranéni v osetrované
Casti téla, zejména zanétlivé projevy, stejné
jako vyvysené jizvy s otokem, zarudnutim
a prehratim

« Zilni nedostate¢nost, zejména pfi varikoze
(tzv. kFecové Zily)

« Poruchy citlivosti nohy z dGvodu neurolo-
gickych zmén

« Poruchy prokrveni dolni koncetiny
(napriklad pri diabetes mellitus)

« Poruchy lymfatického toku a nevysvétlené
otoky mékkych tkani

Poradte se se svym lékarem, zda se to tyka i

vaseho onemocnéni.

Pokyny pied prvnim pouzitim

Pokud chcete pouzivat vyrobek Bauerfeind
z dlivodu akutnich potizi, poranéni nebo
vylécenych drivéjsich onemocnéni, musite
pred prvnim pouzitim neprodlené vyhledat
odbornou lékar'skou pomoc a fidit se
prislusnymi pokyny. Mohou pro vas platit
urcita omezeni, ktera musite respektovat a
ktera vam vysvétli odborny personal'.

Pri zjisténych nebo predpokladanych
problémech s krevnim tlakem a intenzivni
fyzické namaze muze delsi pouzivani vyrobku
dodatecné ovlivnit vas krevni tlak.

Po predepsani/zakoupeni vyrobku jej
pouZivejte vyhradné v souladu s indikaci

a podle dalsich pokynl vaseho lékare/
odborného personalu’. Pokud chcete
vyrobek pouzivat soucasné s léky, jinymi
zdravotnickymi prostredky nebo jinymi
terapiemi, poradte se predem se svym
lékarem/odbornym personalem’.

Pokud béhem pouzivani vyrobku nasledné
onemocnite nebo se zranite, neprodlené
vyhledejte lékafskou pomoc.

Rizika spojena s pouzitim

« Neprovadéjte na vyrobku svévolné zadné
zmeény, protoze by pak nemusel fungovat
podle ocekavani a/nebo by mohl zpUsobit
poskozeni zdravi.

Pomucka nesmi priléhat prilis tésné,
protoze by to mohlo vést k lokalnim
otlakdim nebo v ojedinélych pripadech k
Utlaku prochazejicich cév nebo nerva.
Pokud v souvislosti s nosenim vyrobku
zaznamenate zmény nebo narlstajici obtize
(napr. méstnanive tkanich, podrazdéni kze,
otoky atd.), prestante jej pouZivat a obratte
se na svého lékare/odborny personal'.
Pokud vyrobek zcela odlozite, nebude
zajisténa dostatecna podpora a pri zatézi
tak mUze dodatecné dojit k poskozeni
prislusné ¢asti téla. V takovém pripadé
budte obzvlasté opatrni.

Kromé toho mohou existovat omezeni
souvisejici s indikaci, o kterych vas
informuje odborny personal’. Zejména
muZze byt omezeno fizeni vozidel, jinych
dopravnich prostfedkl nebo stroj. Totéz
plati pro pouzivéani zebfikl, naradi a
sportovniho nacini. V pripadé pochybnosti
doporucujeme se vySe uvedenym
¢innostem prozatim vyhnout.

.
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« U osob, které z divodu svého véku nebo
dusevniho/télesného postizeni vyzaduji
dohled, musi kazdé pouziti vyrobku probihat
pod dohledem.

Zabrante kontaktu vyrobku s prostiedky
obsahujicimi tuky a kyseliny, mastmi,
emulzemi, zadsadami, piskem nebo slanou
vodou.

Pokud u vas byla zjisténa precitlivélost,
poradte se pred prvnim pouzitim vyrobku
se svym lékarem. Pokud se pfi pouzivani
vyrobku objevi precitlivélost/alergicka
reakce, prestante jej pouzivat a neprodlené
vyhledejte lékare.

Nikdy nevystavujte vyrobek po delsi dobu
primému slune¢nimu svétlu, nadmérnému
teplu nebo chladu.

Pokyny k pouziti

« V kazdém pripadé dodrzujte pokyny

pro prikladani a odlozeni, stejné jako

dalsi pokyny vaseho lékare/odborného
personalu’ tykajici se pouZiti.

Vzhledem k tomu, ze vyrobek rozviji svdj
ucinek zejména pri fyzické aktivité, odlozte
jej béhem delsich klidovych fazi.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte
neporusenost vyrobku. Lze pouzivat pouze
neposkozené vyrobky.

Nechte si v kazdém pripadée od lékare/
odborného personalu’ ukazat, jak se
vyrobek priklada a odklada, a nechte si
jasné vysvétlit, jak funguje. V pripadé
zmeény obvodu prislusné ¢asti téla muze byt
navic nutné nové sefizeni/nové predepsani
vyrobku.

.

Prikladani vyrobku

» GenuTrain s pfilnavym paskem:
Prilnavy pasek nejprve obratte smérem ven.

« Uchopte navlékaci pomacky oboustranné
na hornich koncich ty¢i a bandaz pritahnéte
nahoru nad koleno.

« Omega+ Pad (kruhovou ortopedickou stélku)
nastavte tak, aby bez tlaku obepinala ¢ésku.

Obrazky D @ @

Odlozeni vyrobku
« GenuTrain s pfilnavym paskem:
Prilnavy pasek nejprve obratte smérem ven.
» Uchopte pomdcky ke svlékani oboustranné
za dolni konce ty¢i a bandaz stahnéte smeé-
rem dold. Obrazek ()
Bandaz neobracejte vnitfni stranou ven.

Pokyny k ¢isténi

Pouzivejte jemny praci prostredek a sitku

na prani.

Dbejte na dopliujici pokyny na vsité etiketé/
nalepce na vasem vyrobku. Vyrobek perte pri
teploté 30 °C/86 °F. Pravidelna péce zajistuje
optimalni Uc¢inek.

Misto pouziti
Kolenni kloub

Pokyny pro opétovné pouziti
Vyrobek je urcen k individualnimu pouziti pro
pacienta nebo pacientku.

Zaruka

Plati zakonna ustanoveni zemé, ve které byl
vyrobek zakoupen. Pokud se domnivate, ze
se jedna o pripad zaruky, obratte se nejprve
primo na osobu, od které jste vyrobek
zakoupili. Pred uplatnénim zaruky je nutné
vyrobek vycistit. Pokud nebyly dodrzeny

pokyny pro zachazeni s vyrobkem a péci

o néj, mize byt zaruka omezena nebo

vyloucena.

Zaruka se nevztahuje na:

« Pouziti v rozporu s indikaci

» Nedodrzeni pokynl lékare/odborného
personalu’

« Svévolnou Upravu vyrobku

Upozornéni tykajici se odpovédnosti

Pokud nejste odborny personal', zdsadné
neprovadéjte samodiagnostiku ani samolécbu
nebo samomedikaci.

Pred prvnim pouzitim naseho zdravotnického
prostredku se poradte s lékarem nebo
odbornym personalem’, protoZe je to jediny
zpUsob, jak posoudit Uc¢inek naseho vyrobku
na vase télo a v pripadé potreby urcit
pripadna aplikacni rizika/nezadouci ucinky.
Ridte se radami tohoto odborného personalu’
a véemi informacemi v tomto dokumentu
nebo jeho online verzi — véetné vynatk
(zejména texty, obrazky, grafika atd.).

0znamovaci povinnost

Na zakladé regionalnich zakonnych predpist
jste povinni neprodlené oznamit kazdou
zavaznou nezadouci prihodu pfi pouziti
tohoto zdravotnického prostredku jak vyrobci,
tak i prislusnému Uradu pro zdravotnické
prostredky (v Némecku: Bundesinstitut fir
Arzneimittel und Medizinprodukte - spolkovy
Ustav pro léCiva a zdravotnické prostredky).

Likvidace

Vyrobek zlikvidujte podle platnych mistnich
predpisu.

Materialové slozeni

Polyamid (PA), Styren-ethylen-butylen-styren
(SEBS), Termoplasticky polyuretan (TPU),
Elastan (EL), Bavlna (CO), Polyuretan (PUR),
Polyester (PES)

Vyrobky se silikonovym okrajem navic
obsahuiji: Silikon (S)

- Medical Device (Zdravotnicky
prostiedek)

[uol] - Identifikator maticového 2D kodu jako
ublI

Stav informaci: 2026-05

1 0dborny personal je kazda osoba, ktera je opravnéna
podle platnych statnich nebo Ufednich nafizeni a
dalsich pokynt provadét pfizplsobeni a instruktaz
k pouziti bandazi a ortéz. Jako vyrobce dirazné
doporucujeme, aby takova osoba méla vzdélani v
oboru technické ortopedie nebo srovnatelné ziskané
dovednosti a aby disponovala ortopedicko-technickou
infrastrukturou.

@ slovensky

Vazeny pacient,

dakujeme pekne, Ze ste sa rozhodli pre
pouzivanie vyrobku firmy Bauerfeind.
Zelame vam skoré uzdravenie.

Pozorne si precitajte a dodrziavajte kom-
pletny navod na pouzitie. Pokial niecomu
nerozumiete alebo mate otazky, vyrobok este
nepouzivajte, ale opat sa poradte so svojim
lekarom alebo odbornym personalom’. Tento
navod na pouzitie si uchovajte pre pripad, ze
si ho budete chciet neskoér precitat.
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Uéel uréenia

GenuTrain je zdravotnicka pomocka. Je

bandaz na uvolnenie a stabilizaciu kolenného

kibu.

Indikacie

» Tendopatia, tendomyopatia, ligamentdza
kolena, meniskopatia

« Chronické, posttraumatické alebo
pooperacné stavy podrazdenie

« Recidivny vypotok kibov

- Gonartroza (opotrebenie kibov)

- Artritida (zapal kibov)

« Prevencia/ recidivna profylaxia

« Pocit nestability

Kontraindikacie

Na nasledujucich obrazkoch ochorenia sa

zobrazuje pouzivanie vyrobku iba po porade

s lekarom:

« Ochorenia/poranenia koZe v oSetrovanej
Casti tela, predovsetkym pri prejavoch
zapalu, takisto ako vyrazky s opuchnutim,
sCervenanie a prehriatie

« Venozna insuficiencia, hlavne pri varikoze
(tzv. krcové zily)

« Poruchy citlivosti nohy z dévodu neurolo-
gickych zmien

« Poruchy prekrvenia nohy (napr. pri Diabetes
mellitus)

« Poruchy lymfatického odtoku a nejasné
opuchy slabin

Opytajte sa svojho lekara, ¢i sa to tyka aj

vasich ochoreni.

Pokyny pred prvym pouzitim

Ak chcete pouzivat vyrobok Bauerfeind z
dbvodu akutnych tazkosti, zraneni alebo
vyliecenych ochoreni, pred prvym pouzitim
je nutné bezodkladne vyhladat odbornu
lekarsku pomoc a riadit sa jej pokynmi. Pre
vas mozu platit obmedzenia, ktoré musite
dodrziavat a ktoré vam vysvetli odborny
personal’.

Pri zistenych alebo predpokladanych
problémoch s krvnym tlakom a pri intenzivnej
fyzickej aktivite moze dlhodobé pouzivanie
vyrobku dodatocne ovplyvnit vas krvny tlak.
Po predpisani/zakupeni vyrobku ho
pouzivajte vyluc¢ne podla indikacii a v sulade
s dalsimi pokynmi vasho lekara/odborného
personalu’. Pokial chcete vyrobok pouzivat
sucasne s liekmi, inymi zdravotnickymi
pomaéckami alebo inymi terapiami, poradte
sa najskor so svojim lekarom/odbornym
personalom’.

Pokial pocas pouzivania vyrobku ochoriete
alebo sa zranite, okamzite vyhladajte svojho
lekara.

Rizika pouiivaniaA

« Nevykonavajte svojvolné zmeny na
vyrobku, pretoze potom nemusi pomahat
podla o¢akavania a/alebo moze sposobit
poskodenie zdravia.

« Pomocka nesmie prilis tesne priliehat,
pretoZe to moze viest k lokalnym tlakovym
javom alebo v zriedkavych pripadoch k
stlaceniu prechadzajucich krvnych ciev
alebo nervov.

« Pokial v suvislosti s nosenim vyrobku
zaznamenate zmeny alebo zvysené tazkosti
(napr. nahromadenie tkaniva, podrazdenie
koze, opuchy atd.), preruste dalsie
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pouZivanie a obratte sa na svojho lekara/
odborného personal’.
« Ak vyrobok Uplne odlozite, nedosiahnete
dostatocné zasobenie a prislusna cast
tela moze byt pri zatazeni dodatocne
poskodena.
V takomto pripade budte obzvlast opatrni.
Okrem toho mozu existovat obmedzenia
suvisiace s indikaciou, ktoré vam vysvetli
odborny personal'. Najma riadenie vozidiel,
inych dopravnych prostriedkov alebo
strojov mo6ze byt mozné len v obmedzenom
rozsahu. To isté plati pre pouzivanie
rebrikov, naradia a $portovych potrieb. V
pripade pochybnosti vam odporuc¢ame, aby
ste sa nateraz zdrzali vyssie uvedenych
¢innosti.
Osoby, ktoré vzhladom na svoj vek alebo
dusevné/fyzické postihnutie vyzaduju
dohlad, musia vyrobok pouzivat pod
dohladom.
Vyhnite sa kontaktu vyrobku s mastnymi
a kyselinami obsahujucimi prostriedkami,
mastami, krémami, zasadami, pieskom
alebo slanou vodou.
Pokial u seba zistite precitlivenost, potom
sa musite pred prvym pouzitim vyrobku
poradit so svojim lekarom. Ak sa pocas
pouZivania vyrobku prejavi precitlivenost/
alergicka reakcia, preruste pouzivanie
vyrobku a okamzite vyhladajte lekarsku
pomoc.
« Nikdy nevystavujte svoj vyrobok
dlhodobému priamemu slne¢nému Ziareniu,
teplu alebo chladu.

.

.

Pokyny pre pouzivanie

« V kazdom pripade dodrziavajte pokyny

pre aplikaciu a odstranenie naplasti, ako

aj dalsie pokyny na pouzivanie od vasho
lekara/odborného personalu'.

KedZe vyrobok poésobi predovsetkym

pri fyzickej aktivite, pocas dlhsich faz
odpocinku ho odlozte.

» Pred kazdym pouzitim skontrolujte
neporuseny stav vyrobku. Pouzivat sa mézu
len neporusené vyrobky.

Nechajte si od lekara/odborného personalu’
ukazat, ako sa vyrobok priloZenie a
odloZenie, a nechajte si jednoznacne
vysvetlit, ako funguje. Pri zmenach obvodu
prislusnej casti tela moze byt navyse
potrebné nové nastavenie/nové predpisanie
vyrobku.

.

PriloZenie vyrobku

« GenuTrain s trvanlivym pasikom:
Najprv prelozte trvanlivy pasik smerom von.

» Uchopte vytahovacie pomocky obojstranne
na hornych koncoch tyciek a potiahnite
bandaz smerom hore cez koleno.

« Omega+ Pad (pelota kruhového tvaru) sa
musi umiestnit tak, aby sa dalo obviazat
jableko bez tlaku.

Obrazky D@ @

Odlozenie vyrobku
« GenuTrain s trvanlivym pasikom:
Najprv preloZte trvanlivy pasik smerom von.
« Uchopte vytahovacie pomaocky obojstranne
na dolnych koncoch tyciek a potiahnite
bandaz smerom dole.
Obrazok @
Bandaz sa nesmie otacat zvnutra von.



Pokyny pre Cistenie

Pouzivajte jemny praci prostriedok a sietku
na bielizen.

Respektujte dopliujuce pokyny uvedené
na Stitku/nalepke vasho vyrobku. Vyrobok
perte pri teplote 30 °C/86 °F. Pravidelné
osetrovanie zarucuje optimalne ucinky.

Miesto nasadenia
Kolenny klb

Pokyny pre opatovné pouzitie
Vyrobok je naplanovany na individualne
osetrovanie pacienta alebo pacientky.

Zaruka

Platia zakonné ustanovenia krajiny, kde bol

vyrobok zakupeny. Ak vznikne podozrenie na

zaruény pripad, kontaktujte najprv priamo tu

osobu, od ktorej ste vyrobok zakupili. Vyrobok

sa musi pred podanim zarucnej reklamacie

vycistit. Ak sa nereSpektovali pokyny k

manipulacii a oSetrovaniu vyrobku, moze to

tiez negativne ovplyvnit alebo vylucit narok

na zaruku.

Zaruka je vylucena pri:

« Pouzivani bez spravnej indikacie

« Nedodrzanie pokynov lekara/odborného
personalu’

« Svojvolné zmeny vyrobku

Pokyny k zaruke

V zadsade nevykonavajte samostatnu
diagnostiku, samoliecenie ani samoliecbu,
pokial nie ste odborny personal'.

Pred prvym pouzitim nasho zdravotnickeho
pomaocky aktivne vyhladajte radu lekara
alebo odbornym personalom’, pretoze len
tak je mozné posudit individualny ucinok
vyrobku na vase a zistit mozné rizika
pouzivania/vedlajsie ucinky. Respektujte rady
tohto odborného personalu’, ako aj vsetky
informacie uvedené v tychto podkladoch/
alebo v ich - aj ¢iastocnej - online prezentacii
(tiez texty, obrazky, grafiky atd.).

Ohlasovacia povinnost

Vzhladom na regiondalne pravne predpisy

ste povinni bezodkladne nahlasit kazdu
zavaznu nehodu, ku ktorej dojde pri pouzivani
tejto zdravotnickej pomaocky, vyrobcovi

aj prislusnému organu pre zdravotnicke
pomacky (v Nemecku: Bundesinstitut fiir
Arzneimittel und Medizinprodukte - Spolkovy
institut pre lieky a zdravotnicke pomacky).
Likvidacia

Vyrobok zlikvidujte v sulade s lokalnymi
predpismi.

ZloZenie materialu

Polyamid (PA), Polystyrén-etylén-butylén-
polystyrén (SEBS), Thermoplasticky
polyuretéan (TPU), Elastan (EL), Bavlna (CO),
Polyuretan (PUR), Polyester (PES)

Medzi vyrobky so silikonovym okrajom alebo
trvalym pasikom navyse patria: Silikon (SI)

— Medical Device (Zdravotnicke pomdcky)
— Znackovac datova matrica ako UDI

Stav informacii: 2026-05

1 Odborny personal st vsetky osoby, ktoré su
opravnené montovat a instruovat v pouzivani
bandazi a ortéz v sulade s platnymi Statnymi alebo
institucionalnymi predpismi a inymi poziadavkami.
Ako vyrobca doérazne odporicame, aby takato osoba

mala vzdelanie v oblasti ortopédie alebo porovnatelné
ziskané zrucnosti, ako aj ortopedicku infrastruktiru.

@ magyar

Tisztelt Paciensiink!

Koszonjiik, hogy On egy Bauerfeind-terméket
szeretne hasznalni.

Jobbulast kivanunk.

Kérjik, hogy gondosan olvassa el és tartsa
be az egész hasznalati Utmutatot. Ha valamit
nem ért, vagy ha kérdései lennének, akkor
még ne hasznalja a terméket, hanem kér-
dezze meg Ujra az orvosat vagy a szakem-
bert'. Tartsa meg ezt a hasznalati Gtmutatot
arra az esetre, ha késébb szeretne még
utananézni valaminek.

Rendeltetés

A GenuTrain egy gyodgyaszati termék. A térdi-
ziilet tehermentesitésére és stabilizalasara
szolgalé bandazs.

Javallatok

« Tendopathia, tendomyopathia, letapadt
szalagok, meniscopathia

« Kronikus, poszttraumas vagy mutét utani
érzékeny allapotok

« Visszatérd izlleti folyadékgyilem

« Gonartrozis (izuleti kopas)

« Artritisz (izileti gyulladas)

» Megeldzés / recidiva-profilaxis

- Bizonytalansageérzés

Ellenjavallatok

A kovetkezd betegségek esetén a termék

alkalmazasa csak az orvosaval folytatott

konzultaciot kovetéen javasolt:

« Bérbetegségek/sériilések a kezelt
testrészen, kilonosen gyulladasos tinetek
esetén, valamint duzzanattal jaro hegek,
bérpir és tulmelegedés esetén

« Vénas elégtelenség, kilondsen visszértagu-
lat (Ugynevezett visszér)

« Neurolodgiai elvaltozasok miatti érzészava-
rok a lab terlletén

« A lab keringési zavara esetén (pl. cukorbe-
tegségnél)

» Nyirokkeringési zavarok és nem tisztazott
eredet( lagyszoveti duzzanatok esetén

Kérdezze meg orvosat, hogy az On

betegségei is ide tartoznak-e.

Utasitasok az elsé hasznalat elétt

Ha akut panaszok, sériilések vagy mar
gyogyult kordbbi betegsegek miatt szeretné
hasznalni a Bauerfeind-terméket, akkor

az els6 hasznalat elétt feltétlenil kérjen
szakorvosi tanacsot, és kdvesse azt.

Onnek figyelembe kell vennie bizonyos
korlatozasokat, amelyeket a szakember’
ismertet.

Felismert vagy feltételezett
vérnyomasproblémak és intenziv fizikai
aktivitas esetén a termék hosszabb ideig
tarté hasznalata tovabbi hatassal lehet a
vérnyomasara.

A termék felirasa/megvasarlasa utan

a terméket kizardlag az indikacioknak
megfeleléen és az orvos/szakember’ tovabbi
utasitasait figyelembe véve hasznalja. Ha a
terméket gyogyszerekkel, mas gyogyaszati
termékekkel vagy mas terapiakkal egyutt

26

szeretné alkalmazni, elébb kérdezze meg
orvosat/a szakembert'.

Ha a termék hasznalata kdzben egyéb
betegség vagy sérilés ép fel, azonnal
forduljon orvosahoz.

Hasznalati kockazatok A

« Ne végezzen onalléan mddositasokat

a terméken, mert akkor az nem

fog a vart médon segiteni és/vagy
egészségkarosodast okozhat.

A segédeszkoz nem lehet tul szoros, mert
ez helyi nyomasérzetet okozhat, vagy ritka
esetekben a vérerek vagy idegek szikulését
eredményezheti.

Ha a termék viselésével kapcsolatban
valtozasokat vagy fokozddo panaszokat
(pl. szovet torlodas, bérirritacio, duzzanat
stb.) észlel, hagyja abba a tovabbi
hasznalatot, és forduljon orvosahoz/
szakemberhez'.

Ha teljesen felveszi a terméket, akkor
nem biztositott a megfeleld kezelés, és

a terhelés hatdsara a kérdéses testrész
tovabbi karosodast szenvedhet. Ebben az
esetben legyen kilonosen dvatos.

Ezen tulmenden eléfordulhatnak a
javallattal kapcsolatos korlatozasok,
amelyekrél a szakember' ad tajékoztatast.
Kilonosen a jarmuvek, egyéb kozlekedési
eszkozok vagy gépek vezetése csak
korlatozottan lehetséges. Ugyanez
vonatkozik a létrak, szerszamok és
sporteszkozok hasznalatara is. Kétség
esetén azt javasoljuk, hogy egyelére
tartézkodjon ezektdl a tevékenységektél.
Azoknal a személyeknél, akik életkoruk
vagy szellemi/fizikai fogyatékossaguk
miatt felligyeletre szorulnak, minden
termékhasznalatnak feliigyelet mellett kell
torténnie.

Kerilje a termék érintkezését zsiros és
savas anyagokkal, kenécsokkel, krémekkel,
lugokkal, homokkal vagy sos vizzel.

Ha tulérzékenységet allapitottak meg
Onne’t, az els6 hasznalat elétt konzultaljon
orvosaval. Ha a termék hasznalata

soran tulérzékenység/allergias reakcid
jelentkezik, hagyja abba a termék
hasznalatat, és azonnal forduljon orvoshoz.
Soha ne tegye ki termékét hosszabb

ideig kozvetlen napfénynek, hének vagy
hidegnek.

.

.

.

.

Hasznalati utmutaté

» Minden esetben tartsa be a felhelyezési és
levételi utasitasokat, valamint az orvosa/
szakember tovabbi hasznalati utasitasait’.
Mivel a termék hatdsa kilondsen fizikai
aktivitas soran érvényesiil, hosszabb
pihendidészakok alatt vegye le.

Minden hasznélat elétt ellendrizze a termék
sértetlenségét. Csak sértetlen termékeket
szabad hasznalni.

Feltétlenll kérje meg orvosat/a
szakembert', hogy mutassa meg Onnek,
hogyan kell felvenni/levenni a terméket,
és egyértelmUen magyarazza el, hogyan
mukodik. A testrész méretének valtozasa
esetén a termék Ujboli beallitasa/
Ujrafelirdsa is sziikséges lehet.

A termék felhelyezése
« GenuTrain tapadodszalaggal:
El6szor hajtsa kifelé tapaddszalagot.

« Mindkét oldalon fogja meg a rudak felsé
végen talalhato felhuzast segité filet és
huzza fel a bandazst a térdre.

« Ugy pozicionalja az Omega+ Padot (gy(irG
alaku pelotta), hogy a térdkalacsot nyomas
nélkil vegye kordl.

Képek D @ ®

A termék levétele

« GenuTrain tapadoészalaggal:

El6szor hajtsa kifelé tapaddszalagot.

« Mindkét oldalon fogja meg a rudak also
végeén talalhato lehuzast segité filet, és
hizza lefelé a bandazst. Kep @Ne forditsa
ki a bandazst.

Tisztitasi utasitasok

Kérjiik, hogy a mosashoz kimélé mosdszert
és mosohalot hasznaljon.

Kérjik, vegye figyelembe a termék cimkéjén/
matricajan talalhato kiegészité informaciokat.
A terméket 30 °C/86 °F hdmérsékleten
mossa. A rendszeres apolas biztositja az
optimalis hatast.

A hasznalat helye
Térdizllet

Utasitasok ismételt hasznalat elétt

A termék egy paciens egyedi kezelésére

szolgal.

Jotallas

A termék megvasarlasanak helye szerinti

orszag jogszabalyai az irdnyadok. Ha

garancidlis esetet feltételez, kérjlk, elészor

kozvetlenil ahhoz forduljon, akitél a terméket

megvasarolta. A terméket a jotallasi

bejelentés elétt meg kell tisztitani. Ha a

termék kezelésére és apolasara vonatkozo

utasitasokat nem tartottak be, a jotallas is

korlatozotta valhat vagy kizarhato.

A garancia nem érvényes az alabbi

esetekben:

« Nem a javallatnak megfelel6 alkalmazas

» Az orvos/szakember' utasitasainak be nem
tartasa

« A termék onkényes modositasa

Felelésségre vonatkozé megjegyzések
Alapvetéen ne végezzen dndiagnozist,
6ngyogyitast vagy ongyogyito kezelést,
kivéve, ha szakembernek szamit'.
Mielétt elészor hasznalna gyodgyaszati
termékinket, kérje ki orvosa vagy a
szakember' tanacsat, mivel csak igy
lehet értékelni a termék egyéni hatasat
a szervezetére, és meghatarozni az
esetleges hasznalati kockazatokat/
mellékhatdsokat. Kérjlk, kovesse ennek
a szakembernek' a tanacsait, valamint
az ebben a dokumentumban vagy annak
online valtozataban (beleértve a szévegeket,
képeket, grafikakat stb.) szerepld dsszes
utasitast.

Jelentési kotelezettség

A regionalis jogszabalyok értelmében On
koteles minden sulyos esemeényt, amely

a gyogyaszati termék hasznalata soran
bekovetkezik, haladéktalanul jelenteni mind
a gyartonak, mind a gyogyaszati termékekért
felelés hatosagnak (Néemetorszagban:
Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte - a gyogyszerek és
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gyogyaszati termékek szovetségi intézete).
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Artalmatlanitas
Kérjik, hogy a terméket a helyi eléirdsoknak
megfeleléen drtalmatlanitsa.

Anyagosszetétel

Poliamid (PA), Sztirol-etilén-butilén-sztirol
(SEBS), Hére lagyuld poliuretan (TPU),
Elasztan (EL), Pamut (CO), Poliuretan (PUR),
Poliészter (PES)

A szilikonszegéllyel vagy tapaddszalaggal
ellatott termékek a kovetkezdket is
tartalmazzak: Szilikon (SI)

- Medical Device (Gyogyaszati termék)
— Az UDI az adatmatrix azonositéja

Az informacié allapota: 2026-05

1 Szakembernek mingsil minden olyan személy, aki
a ra vonatkozo allami vagy intézményi eldirdsok
és egyéb szabalyok szerint jogosult a bandazsok
és ortézisek hasznalatanak beallitdsara és
bemutatasara. Gyartoként nyomatékosan javasoljuk,
hogy az ilyen személy rendelkezzen ortopédiai
technikai képzettséggel vagy hasonlé szerzett
kompetenciakkal, valamint ortopéd-technikai
infrastruktdraval.

@ hrvatski

Postovani pacijentu,

postovana pacijentice,

hvala vam Sto ste se odlucili koristiti Bauer-
feind proizvod.

Zelimo vam brz oporavak.

Molimo vas da pazljivo procitajte i slijedite
sve navedeno u uputama za uporabu.
Ukoliko nesto ne razumijete ili imate bilo
kakvih pitanja, nemojte jos koristiti proizvod i
ponovno se posavjetujte sa svojim lije¢nikom
ili stru¢nim osobljem'. Molimo sacuvajte ove
upute za uporabu u slu¢aju da vam kasnije
zatrebaju.

Namjena

GenuTrain je medicinski proizvod. To je
bandaza za rasterecenje i stabilizaciju zgloba
koljena..

Indikacije

- Tendopatija, tendomiopatija, degenerativne
promjene hvatista ligamenata, menisko-
patija

« Kroni¢ne, posttraumatske i postoperativne
nadrazenosti

« Recidivirajuci izljev u zglobu

« Gonartroza (istrosenost zgloba)

« Artritis (upala zgloba)

« Prevencija/ profilaksa recidiva

« Osjecaj nestabilnosti

Kontraindikacije

Kod sljedec¢ih medicinskih stanja, uporaba

proizvoda je indicirana samo nakon

savjetovanja s lijecnikom:

« Bolesti/ozljede koZe na zbrinutom dijelu
tijela, posebno u sluc¢ajevima upala, kao
i izdignuti ozZiljci s oticanjem, crvenilom i
pregrijavanjem

« Venska insuficijencija, posebice kod vari-
koza (tzv. prosirene vene)

« Poremecaji osjeta nogu zbog neuroloskih
promjena

- Poremecaji cirkulacije u nogama (npr. zbog
dijabetesa)
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« Poremecaji limfotoka i nejasne otekline
mekog tkiva

Pitajte svog lije¢nika spadaju li vasa

zdravstena stanja u ovu kategoriju.

Napomene prije prve uporabe

Ako zelite koristiti svoj Bauerfeind proizvod

zbog akutnih tegoba, ozljeda ili prethodno

izlijecenih bolesti, prije prve uporabe morate
hitno potraziti i slijediti strucni lijecnicki
savjet. Mogu postojati ogranic¢enja koja
morate uzeti u obzir, a koja ¢e vam objasniti
strucno osoblje’.

Ako imate ili sumnjate na probleme s krvnim

tlakom i bavite se intenzivnom tjelesnom

aktivnoscu, vasa trajna uporaba proizvoda
moze dodatno utjecati na vas krvni tlak.

Nakon propisivanja/kupnje proizvoda,

koristite ga samo za naznacenu indikaciju i

u skladu s daljnjim uputama vaseg lije¢nika/

stru¢nog osoblja'. Ako Zelite koristiti proizvod

istodobno s lijekovima, drugim medicinskim
proizvodima ili drugim terapijama, prethodno
se posavjetujte sa svojim lije¢nikom/struc¢nim
osobljem’.

Ako se tijekom uporabe proizvoda razbolite ili

ozlijedite na bilo koji drugi nacin, obratite se

svom lijecniku bez odgode.

Rizici primjene

« Ne poduzimajte proizvoljno nikakve

preinake na proizvodu, jer tada mozda

proizvod nece obavljati svoju funkciju kako
se ocekuje i/ili moze uzrokovati Stetu po
zdravlje.

Pomagalo se ne smije previse ucvrstiti, jer

to moze dovesti do lokalnog pritiska ili, u

rijetkim slu¢ajevima, do suzenja krvnih Zila

ili Zivaca.

Ako tijekom nosenja proizvoda primijetite

bilo kakve promjene ili pove¢anu nelagodu

(npr. nakupljanje tkiva, iritaciju koze,

oticanje itd.), prekinite daljnju uporabu

istog i obratite se svom lije¢niku/stru¢nom
osoblju'.

« Ako proizvod potpuno uklonite, nece biti
dovoljnog terapijskog djelovanja i zahvaceni
dio tijela moze se dodatno oStetiti kada je
izlozen opterecenju. U ovom slucaju budite
posebno oprezni.

» Takoder mogu postojati ogranicenja vezana

uz indikacije, koja ¢e vam objasniti strucno

osoblje’. Posebice upravljanje vozilima,
drugih prijevoznih sredstava ili strojeva
moze biti moguce samo u ograni¢enoj
mijeri. Isto vrijedi i za koristenje ljestava,
alata i sportske opreme. Ako se dvoumite,
savjetujemo vam da se zasad suzdrzite od
gore navedenih aktivnosti.

Osobe kojima je potreban nadzor zbog dobi

ili mentalnih/tjelesnih oStecenja moraju

uvijek koristiti proizvod pod nadzorom.

Izbjegavajte kontakt proizvoda s masnim

i kiselim sredstvima, mastima, losionima,

bazama, pijeskom ili slanom vodom.

Ukoliko je kod vas ustanovljena

preosjetljivost, prije prve uporabe proizvoda

posavjetujte se s lijecnikom. Ako tijekom
uporabe proizvoda osjetite preosjetljivost/
alergijsku reakciju, prekinite uporabu
proizvoda i odmah potrazite lijecnicku
pomoc.

« Nikada ne izlazite proizvod dulje vrijeme
izravnoj suncevoj svjetlosti, toplini ili
hladnodi.

Upute za primjenu

« U svakom slucaju slijedite upute za
postavljanje i skidanje, kao i ostale upute
za uporabu koje vam je dao lijecnik/strucno
osoblje’.

Buduci da je proizvod posebno ucinkovit
tijekom tjelesne aktivnosti, uklonite ga
tijekom duljih razdoblja odmora.

Prije svake upotrebe provjerite
neostecenost proizvoda. Smiju se koristiti
samo neosteceni proizvodi.

Obavezno zamolite svog lijecnika/stru¢no
osoblje' da vam pokaZe kako postaviti

i skinuti proizvod, te da vam jasno

objasni kako funkcionira. Kod promijene
zahvacenog dijela tijela, mozda ce biti
potrebno ponovno prilagodavanje/ponovno
propisivanje proizvoda.

.

.

Postavljanje proizvoda

« GenuTrain sa samodrzec¢om trakom:
Najprije preklopite samodrzecu traku
prema van.

« Primite pomagala za navlacenje za oba
kraja udlaga i povucite bandazu prema gore
preko koljena.

« Pozicionirajte Omega+ Pad (prstenastu
pelotu) tako da bez pritiska okruzuje patelu

koljena. Slike D @ ®

Skidanje proizvoda

« GenuTrain sa samodrzecom trakom:
Najprije preklopite samodrzecu traku
prema van.

« Primite pomagala za skidanje za oba kraja
udlaga i povucite bandazu prema dolje.
Slika @

Nemojte izokretati bandazu iznutra prema
van.

Upute za ¢iSéenje

Molimo koristite deterdzent za osjetljivo

rublje i mrezicu za pranje.

Molimo vas da obratite pozornost na dodatne

napomene na usivnoj etiketi/naljepnici vaseg

proizvoda. Proizvod prati na 30 °C/86 °F.

Redovita njega osigurava optimalan ucinak.

Mjesto primjene
Zglob koljena

Napomene uz ponovnu uporabu
Proizvod je namijenjen individualnoj njezi
jednog pacijenta ili jedne pacijentice.

Jamstvo

Primjenjuju se zakonski propisi zemlje u kojoj

je proizvod kupljen. Ako smatrate da imate

pravo na reklamaciju vezano uz jamstvo, prvo

se obratite tamo gdje ste kupili proizvod. Prije

podnosenja zahtjeva za jamstvo proizvod se

mora ocistiti. Ako se ne pridrzavate uputa za

rukovanje i njegu proizvoda, jamstvo moze

biti smanjeno ili iskljuceno.

Jamstvo je iskljuceno u sljede¢im

slucajevima:

« Neindicirana upotreba

« Nepostivanje uputa lijecnika/strucnog
osoblja’

« Samoinicijativna izmjena na proizvodu

Napomene uz jamstvo

Nacelno ne postavljajte sami dijagnozu, ne
provodite samolijecenje ili samomedikaciju
osim ako se ne ubrajate u strucno osoblje’.
Prije prve primjene naseg medicinskog
proizvoda svakako se aktivno posavjetujte

s lije¢nikom ili strucnim osobljem’, jer se
jedino tako moze procijeniti individualno
djelovanje naseg proizvoda na vase tijelo,
te se eventualno mogu utvrditi mogudi rizici
primjene/nuspojave. Pridrzavajte se savjeta
struc¢nog osoblja’ te svih naputaka iz ovog
dokumenta/ili njegove — takoder i djelomi¢ne
- online verzije (takoder tekstovi, slike,
grafi¢ki prikazi itd.).

Obveza prijave

Temeljem regionalnih zakonskih propisa
obvezni ste svaki ozbiljniji Stetni dogadaj
vezan uz uporabu ovog medicinskog
proizvoda odmabh prijaviti kako proizvodacu,
tako i nadleznom tijelu za medicinske
proizvode (u Njemackoj: Bundesinstitut fir
Arzneimittel und Medizinprodukte - Savezni
institut za lijekove i medicinske proizvode).

Zbrinjavanje otpada
Molimo vas da proizvod kao otpad zbrinete u
skladu s lokalnim propisima.

Sastav materijala

Poliamid (PA), Stiren-etilen-butilen-

stiren (SEBS), Termoplasti¢ni poliuretan
(TPU), Elastan (EL), Pamuk (CO), Poliuretan
(PUR), Poliester (PES)

Proizvodi sa silikonskim rubom ili
samodrzec¢om trakom dodatno sadrze:
Silikon (SI)

- Medical Device (Medicinski proizvod)
— |dentifikator matrice podataka kao UDI

Stanje informacija: 2026-05

1 Strucno osoblje je svaka osoba koja je prema
vrijede¢im drzavnim ili institucionalnim propisima
i smjernicama ovlastena za prilagodbu bandaza
i ortoza, te upucivanje pacijenata u nacin njihove
uporabe. Kao proizvodac, svakako preporucujemo da
takva osoba ima obrazovanje kojim je stekla znanje o
ortopedskoj tehnologiji ili usporedive stecene vjestine,
kao i infrastrukturu za ortopedsku tehnologiju.

@ srpski

Postovana pacijentkinjo,
postovani pacijentu,

hvala vam $to Zelite koristiti Bauerfeind
proizvod.

Zelimo vam brz oporavak.

Molimo vas pazljivo procitajte i obratite
paznju na celokupno uputstvo za upotrebu.
Ako nesto ne razumete ili imate bilo kakva
pitanja, nemojte jos koristiti proizvod, vec¢
ponovo pitajte svog lekara ili stru¢no osoblje’.
Molimo vas da sacuvate ovo uputstvo za
upotrebu u slucaju da vam kasnije ponovo
zatreba.

Odredivanje namene

GenuTrain je medicinski proizvod. To je
bandaza za rasterecenje i stabilizaciju zgloba
kolena.



Indikacije

« Tendopatija, tendomiopatija, degenerativna
promena ligamenata, meniskopatija

« Hronicna, posttraumatska ili postoperativna
stanja nadrazenosti

« Recidivni izliv u zglob

« Gonoartroza (trosenje zgloba)

« Artritis (upala zgloba)

« Prevencija/ profilaksa recidiva

« Osecaj nestabilnosti

Kontraindikacije

U slucaju sledecih simptoma bolesti

postavljanje i nosenje takvog proizvoda

indikovano je tek nakon prethodnog dogovora
sa svojim lekarom:

« Kozne bolesti/povrede na tretiranim
delovima tela, posebno u slu¢aju upalnih
pojava, kao i kod izrazenih oziljaka sa
oteklinama, crvenila i hipertermije

« Venska insuficijencija, posebno varikoza
(tzv. prosirene vene)

« Poremecaji osetljivosti nogu usled neuro-
loskih promena

= Smetnje krvne cirkulacije nogu (npr. kod
Diabetes mellitus)

« Smetnje limfne drenaze i nejasne otekline
mekog tkiva

Pitajte svog lekara da li vase stanje spada u

ovu kategoriju.

Napomene pre prve upotrebe

Ako zelite da koristite svoj Bauerfeind
proizvod zbog akutnih tegoba, povreda ili
prethodno izleCenih stanja, morate hitno
potraziti i slediti strucni lekarski savet pre
prve upotrebe. Mogu postojati ogranicenja
kojih morate biti svesni i koja ¢e vam
razjasniti struéno osoblje’.

Ako imate poznate ili sumnjate na probleme
sa krvnim pritiskom i bavite se intenzivnom
fizickom aktivnosc¢u, produzena upotreba
proizvoda moze dodatno uticati na vas krvni
pritisak.

Nakon propisivanja/kupnje proizvoda,
koristite ovaj proizvod isklju¢ivo u skladu sa
indikacijama i u skladu sa daljim uputstvima
vaseg lekara/stru¢nog osoblja’. Ako Zelite da
koristite proizvod istovremeno sa lekovima,
drugim medicinskim proizvodima ili drugim
terapijama, molimo vas da se prethodno
konsultujete sa svojim lekarom/strucnim
osobljem’.

Ako se razbolite ili povredite na bilo koji
drugi nacin dok koristite proizvod, odmah se
obratite lekaru.

Rizici primene

» Nemojte na sopstvenu inicijativu vrsiti bilo
kakve promene na proizvodu, jer u tom
slucaju ne mozete ocekivati da ¢e vam
pomodi i/ili tada moze prouzrokovati Stetu
po vase zdravlje.

Pomagalo se ne sme postavljati precvrsto,
jer to moze dovesti do lokalnog pritiska ili,
u retkim slucajevima, do suzenja krvnih
sudova ili zivaca.

Ako tokom nosenja proizvoda primetite bilo
kakve promene ili povecanu nelagodnost
(npr. kongestija tkiva, iritaciju koze, otok
itd.), prekinite upotrebu i obratite se svom
lekaru/strué¢nom osoblju'.

Ako potpuno uklonite proizvod, nece biti
dovoljno terapijskog ucinka i pogodeni deo
tela moze biti dodatno oStec¢en kada je
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izloZzen opterecenju. U ovom slucaju budite

posebno oprezni.
» Mozda postoje ograni¢enja u vezi sa
indikacijama koja ¢e vam struc¢no osoblje’
objasniti. Posebno upravljanje vozilima,
drugim prevoznim sredstvima ili masinama
moze biti moguc¢a samo u ograni¢enoj meri.
Isto vazi i za upotrebu merdevina, alata
i sportske opreme. Ako ste u nedoumici,
savetujemo vam da se za sada uzdrzite od
gore navedenih aktivnosti.
Osobe kojima je potreban nadzor zbog
svojih godina ili mentalnih/fizickih
nedostataka moraju uvek koristiti proizvod
pod nadzorom.
Izbegavajte kontakt proizvoda sa masnim
i kiselim proizvodima, mastima, losionima,
bazama, peskom ili slanom vodom.
Ako ste preosetljivi, konsultujte se sa svojim
lekarom pre prve upotrebe proizvoda. Ako
dozivite preosetljivost/alergijsku reakciju
tokom upotrebe proizvoda, prekinite
upotrebu proizvoda i odmah potrazite
lekarski savet.
Nikada dulje vreme ne izlaZite vas
proizvod direktnoj suncevoj svetlosti,
toplotiilihladnodi.

Uputstvo za primenu

« U svakom slucaju, pratite uputstva za
postavljanje i uklanjanje, kao i ostala
uputstva za upotrebu vaseg lekara/
strucnog osoblja’.

Posto je proizvod posebno efikasan tokom
fizicke aktivnosti, uklonite ga tokom duzih
perioda odmora.

Pre svake upotrebe proverite neoste¢enost
proizvoda. Dozvoljeno je koristiti samo
neostecene proizvode.

Obavezno zamolite svog lekara/stru¢no
osoblje' da vam pokaze kako da postavite/
skinete proizvod i jasno objasni kako on
funkcionise. Ako se obim pogodenog dela
tela promeni, moze biti potrebno i ponovno
prilagodavanje/ponovno propisivanje
proizvoda.

Postavljanje proizvoda

« GenuTrain sa lepljivom trakom:

Najpre okrenite lepljivu traku ka spoljasnjoj
strani.

» Uhvatite pomoc¢no sredstvo za navlacenje
gore sa obe strane kraja Sipke i povucite
bandazu iznad kolena.

« Postavite Omega+ Pad (prstenastu pelotu)
tako da je ¢asica kolena obmotana bez

pritiska. Slike D @ ®

Skidanje proizvoda

» GenuTrain sa lepljivom trakom:

Najpre okrenite lepljivu traku ka spoljasnjoj
strani.

« Uhvatite pomocno sredstvo za skidanje
dole sa obe strane kraja Sipke i povucite
bandazu nadole. Slika &

Ne zavréite bandazu iznutra prema spolja.

Uputstvo za odrzavanje

Molimo koristite blago sredstvo za pranje i
mrezu za pranje rublja.

Takode, obratite paznju na dodatna uputstva
na usivenoj etiketi/nalepnici vaseg proizvoda.
Proizvod perite na 30 °C/86 °F. Redovna nega
osigurava optimalno dejstvo.

Podruéje primene
Zglob kolena

Napomene uz ponovnu upotrebu
Proizvod je namenjen za individualno
tretiranje jednog pacijenta.

Garancija

Vaze zakonski propisi zemlje u kojoj ste

proizvod kupili. U slucaju potrazivanja iz

garancije stupite u kontakt prvo s prodavcem

kod kojeg ste proizvod kupili. Proizvod se

mora ocistiti pre garantne reklamacije.

Ako nisu postovana uputstva za rukovanje

i odrzavanje proizvoda, garancija moze biti

umanjena ili isklju¢ena.

Garancija je iskljuc¢ena kod:

« Primene koja nije u skladu sa indikacijama

« Nepostovanja uputstava stru¢nog lekara/
stru¢nog osoblja’

« Neovlascene modifikacije proizvoda

Odricanje od odgovornosti

Nemojte sami postavljati dijagnozu, provoditi
samolecenje ili samomedikaciju, osim ako se
ne ubrajate u stru¢no osoblje’.

Pre prve upotrebe naseg medicinskog
proizvoda, aktivno potrazite savet lekara ili
strucnog osoblja’, jer je to jedini nacin da
procenite individualnu efekasnost naseg
proizvoda na vase telo i da odredite sve
moguce rizike primene/kontraindikacije.
Pratite savete strucnog osoblja' i sve
informacije u ovoj dokumentacijiili njenoj

- delimi¢no sazetoj - on-line verziji (takode
tekstove, slike, grafike, itd.).

Obavezno prijavljivanje

Na osnovu regionalnih zakonskih propisa,
obavezni ste da bez odlaganja prijavite

bilo koji ozbiljan dogadaj kada koristite
ovaj medicinski proizvod i proizvodacu i
nadleznom organu vlasti za medicinke
proizvode (u Nemackoj: Bundesinstitut fir
Arzneimittel und Medizinprodukte - savezni
institut za lekove i medicinske proizvode).

Odlaganje

Molim da proizvod nakon korisnog veka
odlozite u otpad prema lokalnim zakonskim
propisima.

Sastav materijala

Poliamid (PA), Stiren-etilen-butilen-

stiren (SEBS), Termoplasti¢ni poliuretan
(TPU), Elastan (EL), Pamuk (CO), Poliuretan
(PUR), Poliester (PES)

Proizvodi sa silikonskom ivicom ili lepljivom
trakom takode ukljucuju: Silikon (SI)

- Medical Device (Medicinski proizvod)
— Identifikator matrice podataka kao UDI

Datum informacija: 2026-05

1 Strucno osoblje podrazumeva svaku osobu
koja je ovlascena prema vazecim drzavnim ili
institucionalnim propisima i drugim zahtevima za
prilagodavanje i upucivanje u primenu bandaza i
ortoza. Kao proizvodac, toplo preporucujemo da
takva osoba poseduje ortopedsko-tehnicka znanja ili
uporedivo stecene vestine, kao i ortopedsko-tehnicka
infrastrukturu.
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@ slovenski

Spostovana pacientka,
spostovani pacient,

zahvaljujemo se vam, ker zelite uporabljati
izdelek znamke Bauerfeind.

Zelimo vam ¢imprejénje okrevanje.
Natancno preberite in upostevajte celotna
navodila za uporabo. Ce ¢esarkoli ne razu-
mete ali imate dodatna vprasanja, izdelka ne
uporabite, temvec se posvetujte z zdravnikom
ali strokovnim osebjem’. Ta navodila za upo-
rabo shranite, ce boste pozneje morda zeleli
kaj ponovno prebrati.

Predvideni namen

GenuTrain je medicinski pripomocek. Gre za
opornico, ki je namenjena razbremenitvi in
stabilizaciji kolenskega sklepa.

Indikacije

« Tendopatija, tendomiopatija, pridruzene
ligamentoze, meniskopatija

« Kroni¢na, posttravmatska ali postoperativna
razdrazenost

« Vrnitev stanja izliva sklepa

« Gonartroza (obraba sklepa)

« Artritis (vnetje sklepa)

« Preprecevanje/ profilaksa recidiva

« Obcutek nestabilnosti

Kontraindikacije

Pri naslednjih klini¢nih slikah je uporaba

izdelka nakazana le po posvetovanju z

zdravnikom:

« Bolezni/poskodbe koze na oskrbovanem
delu telesa, zlasti Ce se pojavijo vnetja, pa
tudi izbocene otecene, pordele in zelo tople
brazgotine

« Venska insuficienca, zlasti pri varikozi (t.i.
krénih zilah)

» Motnje ob¢utenja v nogi zaradi nevroloskih
sprememb

= Motnje prekrvavitve noge (npr. pri sladkorni
bolezni)

« Motnje v odvajanju limfe in nepojasnjeno
otekanje mehkega tkiva

Posvetujte se z zdravnikom, ali to velja tudi

za vasa bolezenska stanja.

Navodila pred prvo uporabo

Ce zelite izdelek znamke Bauerfeind
uporabljati zaradi akutnih tezav, poskodb

ali prebolelih predhodnih bolezni, se morate
pred prvo uporabo nujno posvetovati s
strokovnim osebjem in upostevati navodila.
Za vas lahko veljajo omejitve, ki jih morate
upostevati in ki vam jih bo pojasnilo
strokovno osebje’.

Pri ugotovljenih tezavah s krvnim tlakom ali
sumu nanje in intenzivni telesni dejavnosti
lahko daljsa uporaba izdelka dodatno vpliva
na vas krvni tlak.

Ko vam zdravnik predpise izdelek oz. ko ga
kupite, ga uporabljajte izklju¢no v skladu

z indikacijami in upostevajte dodatna
navodila zdravnika/strokovnega osebja’. Ce
zelite izdelek uporabljati hkrati z zdravili,
drugimi medicinskimi pripomocki ali drugimi
terapijami, se prej posvetujte z zdravnikom/
strokovnim osebjem’.

Ce med uporabo izdelka dodatno zbolite ali se
drugje poskodujete, se prav tako nemudoma
obrnite na svojega zdravnika.



Tveganja pri uporabiA

Izdelka ne spreminjajte na lastno pest,

saj vam v tem primeru ne bo pomagal po
pricakovanjih in/ali lahko $koduje vasemu
zdravju.

Pripomocek se ne sme prilegati preve¢ na
tesno, saj lahko mestoma pusti vidne odtise
ali v redkih primerih pritiska ob krvne Zzile
ali Zivce.

Ce v povezavi z nosenjem izdelka opazite
spremembe ali se tezave poslabsujejo (npr.
zastajanje tkiva, drazenje koze, otekline itd.),
ga prenehajte uporabljati in se posvetujte z
zdravnikom/strokovnim osebjem’.

Ce izdelek povsem odstranite, ne boste
imeli zagotovljene zadostne oskrbe in
prizadeti del telesa si lahko ob obremenitvi
dodatno poskodujete. V tem primeru bodite
posebej previdni.

Poleg tega lahko za vas tudi veljajo z
indikacijami povezane omejitve, o katerih
vas bo poucilo strokovno osebje'. Predvsem
upravljanje vozil, drugih prevoznih
sredstev ali strojev je lahko mozno je v
omejenem obsegu. Enako velja za uporabo
lestev, orodij in $portnih naprav. Ce niste
prepricani, priporo¢amo, da se navedenim
dejavnostim za zdaj izognete.

Osebe, ki morajo biti zaradi starosti ali
dusevnih/telesnih omejitev pod nadzorom,
naj izdelek vsakic¢ uporabljajo le pod
nadzorom.

Pazite, da izdelek ne pride v stik s sredstvi,
ki vsebujejo mascobe in kisline, mazili,
losjoni, bazami, peskom ali slano vodo.

Ce imate ugotovljeno preobéutljivost, se
pred prvo uporabo izdelka posvetujte z
zdravnikom. Ce se med uporabo izdelka
pojavi preobcutljivost/alergijski odziv,
izdelek prenehajte uporabljati in nemudoma
poiscite zdravnisko pomoc.

Izdelka nikoli ne izpostavljajte dalj casa
neposredni sonéni svetlobi, vrocini ali
mrazu.

Navodila za uporabo

« Vvsakem primeru upostevajte zahteve

za namescanje in odstranjevanje izdelka
ter druga navodila za uporabo, ki jih je dal
zdravnik/strokovno osebje’.

Ker se delovanje izdelka pokaze zlasti

med telesno dejavnostjo, ga med daljSimi
obdobji mirovanja snemite.

Pred vsako uporabo preverite, da izdelek

ni poskodovan. Dovoljena je le uporaba
neposkodovanih izdelkov.
Zdravnik/strokovno osebje' naj vam
obvezno pokaze, kako izdelek pravilno
namestite/odstranite, in naj vam

jasno razlozi, kako deluje. Ce se obseg
prizadetega dela telesa spremeni, bo morda
treba izdelek na novo prilagoditi/predpisati.

.

Namescanje izdelka

« GenuTrain z oprijemnim trakom:
Oprijemni trak najprej obrnite navzven.

« Primite oba zgornja konca palic pripomocka
za namescanje in povlecite opornico nav-
zgor cez koleno.

« Omega+ Pad (obrocasti vlozek) namestite
tako, da brez pritiska obdaja pogacico. Slike

olele}

Odstranjevanje izdelka

» GenuTrain z oprijemnim trakom:
Oprijemni trak najprej obrnite navzven.

« Primite oba spodnja konca palic
pripomocka za namescanje in povlecite
opornico navzdol. Slika @Opornice ne
smete obrniti z notranjo stranjo navzven.

Navodila za ¢iséenje

Uporabljajte blago pralno sredstvo in mrezo

za pranje.

Upostevajte dodatna navodila na vsiti

etiketi/nalepki vasega izdelka. Izdelek perite

pri 30 °C/86 °F. Redna nega zagotavlja
optimalno delovanje.

Mesto uporabe
Kolenski sklep

Navodila za ponovno uporabo
Izdelek je namenjen individualni oskrbi enega
pacienta oziroma pacientke.

Garancija

Uporabljajo se zakonske dolocbe drzave, v

kateri je bil izdelek kupljen. Ce domnevate, da

gre za garancijski primer, se najprej obrnite

neposredno na prodajalca, pri katerem ste

izdelek kupili. Izdelek morate pred prijavo

garancije oistiti. Ce navodila za ravnanje z

izdelkom in njegovo vzdrzevanje niso bila

upostevana, lahko to vpliva na garancijo ali

jo razveljavi.

Garancija ne velja v naslednjih primerih:

« Pri uporabi, ki ni skladna z indikacijami

« Pri neupostevanju navodil zdravnika/
strokovnega osebja’

« Pri samovoljnih spremembah izdelka

Obvestilo o odgovornosti

Ne postavljajte si sami diagnoz, ne zdravite
se sami in ne izbirajte si sami zdravil, razen
Ce spadate med strokovno osebje’.

Preden nas medicinski pripomocek prvi¢
uporabite, se posvetujte z zdravnikom ali
strokovnim osebjem’, saj je le tako mogoce
oceniti individualno u¢inkovanje izdelka na
vase telo in ugotoviti morebitna tveganja/
nezelene ucinke pri uporabi. Upostevajte
nasvete strokovnega osebja’ ter vsa navodila
iz te dokumentacije ali njene spletne razlicice,
vkljuéno z izvlecki (tudi besedila, slike,
sheme itd.).

Obveznost poroc¢anja

Na podlagi regionalnih zakonskih predpisov
morate o vsakem resnem zapletu, ki se

je zgodil med uporabo tega medicinskega
pripomocka, nemudoma obvestiti proizvajalca
in pristojni organ za medicinske pripomocke
(v Nem¢iji: Bundesinstitut fir Arzneimittel
und Medizinprodukte — zvezni institut za
zdravila in medicinske pripomocke).

Odstranjevanje
Izdelek odstranite skladno s krajevnimi
predpisi.

Sestava materiala

Poliamid (PA), Stiren-etilen-butilen-

stiren (SEBS), Termoplasti¢ni poliuretan
(TPU), Elastan (EL), Bombaz (CO), Poliuretan
(PUR), Poliester (PES)

Izdelki s silikonskim robom ali oprijemnim
trakom vsebujejo $e: Silikon (SI)

- Medical Device (Medicinski pripomocek)
- Oznaka kode podatkovne matrice kot
edinstvenega UDI

Stanje informacij: 2026-05

Strokovno osebje je vsaka oseba, ki je po veljavnih
drzavnih predpisih ali predpisih ustanove in drugih
dolocilih pooblascena za prilagajanje opornic in
ortoz ter za usposabljanje za njihovo uporabo. Kot
proizvajalec zelo priporoc¢amo, da ima taka oseba
tehni¢no ortopedsko izobrazbo ali pridobljene
primerljive kompetence ter na voljo ortopedsko
tehni¢no infrastrukturo.

romanian

Stimata pacienta,

stimate pacient,

va multumim ca doriti sa utilizati un produs
Bauerfeind.

Va dorim insanatosire grabnica.

Va rugam sa cititi si sa urmati cu atentie toate
instructiunile de folosire. Daca nu intelegeti
ceva sau aveti nelamuriri, nu utilizati inca
produsul, ci consultati din nou medicul sau
personalul de specialitate’. Pastrati aceste
instructiuni de folosire in cazul in care doriti
sa le cititi din nou mai tarziu.

Destinatia de utilizare

GenuTrain este un produs medical. Acesta
este un suport pentru ameliorarea durerii si
stabilizarea articulatiei genunchiului.

Indicatii

« Tendinopatie, tendomiopatie, degenerarea
insertiei ligamentare, meniscopatie

« Iritatii cronice, posttraumatice sau post-
operatorii

« Efuziuni repetate ale articulatiilor

« Osteoartrita genunchiului (uzura articulatiei)

« Artrita (inflamarea articulatiei)

« Prevenire/ prevenirea recidivelor

« Senzatie de instabilitate

Contraindicatii

In cazul urmatoarelor afectiuni, utilizarea

produsului este indicata numai dupa

consultarea medicului dumneavoastra:

« Afectiuni/leziuni ale pielii in zona

tratata a corpului, in special in cazul

simptomelor inflamatorii, precum si al

cicatricilor ridicate cu umflaturi, roseata si

supraincalzire

Insuficienta venoasa, mai ales in caz de

varicoza (asa-numitele varice)

Perturbari senzoriale ale piciorului din

cauza modificarilor neurologice

« Tulburari circulatorii la nivelul picioarelor
(de exemplu, la pacientii cu diabet zaharat)

« Tulburari ale circulatiei limfatice si tume-
fieri ale tesuturilor moi

intrebati medicul daca si afectiunile

dumneavoastra fac parte din aceasta

categorie.

.

.

Indicatii inainte de prima utilizare

Daca doriti sa utilizati produsul Bauerfeind
din cauza unor afectiuni acute, leziuni sau
afectiuni preexistente vindecate, trebuie
sa solicitati de urgenta si sa urmati sfatul
unui medic specialist inainte de a-l utiliza
pentru prima data. Pot exista restrictii
pentru dumneavoastra, pe care trebuie

sa le respectati si pe care personalul de
specialitate' le va clarifica.

in cazul unor probleme de tensiune arteriala
detectate sau suspectate si al activitatii fizice
intense, utilizarea prelungita a produsului
poate avea un efect suplimentar asupra
tensiunii arteriale.

Dupa prescrierea/achizitionarea produsului,
utilizati-l numai conform indicatiilor si in
conformitate cu instructiunile suplimentare
ale medicului dumneavoastra/personalului
de specialitate'. Daca doriti sa utilizati
produsul simultan cu medicamente, alte
produse medicale sau alte terapii, consultati
in prealabil medicul dumneavoastra/
personalul de specialitate’.

Daca va imbolnaviti sau va raniti in orice alt
mod in timpul utilizarii produsului, consultati
imediat medicul dumneavoastra.

Riscuri in utilizare
» Nu modificati produsul pe cont propriu,
deoarece este posibil ca acesta sa nu
functioneze conform asteptarilor si/sau sa
dauneze sanatatii.
« Mijlocul auxiliar nu trebuie sa fie aplicat
prea strans, deoarece acest lucru poate
determina aparitia unor zone de presiune
locala sau, in cazuri rare, poate comprima
vasele de sange sau nervii.
Daca observati orice modificari sau
disconfort in crestere (de exemplu,
congestie tisulara, iritatii ale pielii,
umflaturi etc.) atunci cand purtati produsul,
intrerupeti utilizarea si contactati medicul
dumneavoastra/personalul de specialitate’.
Daca scoateti complet produsul, ingrijirea
va fi insuficienta si partea respectiva a
corpului poate fi afectata suplimentar in caz
de solicitare. Acordati o atentie deosebita
in acest caz.
« De asemenea, pot exista restrictii legate
de indicatii, despre care personalul de
specialitate' va furniza informatii. in special,
conducerea vehiculelor, a altor mijloace de
transport sau a utilajelor poate fi posibila
doar intr-o masura limitata. Acelasi lucru
este valabil si pentru utilizarea scarilor, a
uneltelor si a echipamentelor sportive. In
caz de indoiala, va sfatuim sa va abtineti
pentru moment de la activitatile mentionate
anterior.
Persoanele care necesita supraveghere din
cauza varstei sau a deficientelor mentale/
fizice trebuie sa utilizeze produsul sub
supraveghere.
Evitati contactul produsului cu agenti grasi
si acizi, unguente, lotiuni, baze, nisip sau
apa sarata.
Daca ati fost diagnosticat cu
hipersensibilitate, consultati medicul inainte
de a utiliza produsul pentru prima data.
Daca apare o reactie de hipersensibilitate/
alergica in timpul utilizarii produsului,
intrerupeti utilizarea produsului si
consultati imediat un medic.
Nu expuneti produsul la lumina directa a
soarelui, la caldura sau frig pentru perioade
lungi de timp.

.

.

.

Indicatii de utilizare
« Respectati intotdeauna instructiunile
de aplicare si scoatere, precum si alte



instructiuni de utilizare de la medicul
dumneavoastra/personalul de specialitate'.
» Deoarece produsul este eficient mai ales in
timpul activitatii fizice, scoateti-l in timpul
perioadelor lungi de odihna.
Verificati integritatea produsului inainte
de fiecare utilizare. Pot fi utilizate numai
produse intacte.
Este esential ca medicul/personalul de
specialitate' sa va arate cum sa aplicati si
sa scoateti produsul si sa va explice clar
cum functioneaza. Daca circumferinta partii
afectate a corpului se modifica, poate fi
necesara si 0 noua ajustare/prescriere a
produsului.

.

Aplicarea produsului

« GenuTrain cu banda de sus:

Intoarceti mai intai banda de sus spre
exterior.

« Prindeti suportul de ambele mijloace auxili-
are de aplicare parti de capetele superioare
ale tijelor si trageti in sus suportul peste
genunchi.

« Pozitionati Omega+ Pad (insertia circulara)
astfel incat rotula sa fie inconjurata fara
sa se exercite presiune asupra ei. Imagini

0le]e]

Scoaterea produsului

« GenuTrain cu banda de sus:

Intoarceti mai intai banda de sus spre
exterior.

« Prindeti mijloacele auxiliare de indepartare
de pe ambele parti de capetele inferioare
ale tijelor si trageti in jos suportul. Figura @
Nu intoarceti partea interioara a suportului
spre exterior.

Indicatii de curatare

Va rugam sa utilizati detergent pentru rufe
delicate sau plasa pentru spalare.
Respectati indicatiile suplimentare de pe
eticheta cusuta/autocolantul produsului.
Spalati produsul la 30 °C/86 °F. Tngrijirea
regulata asigura un efect optim.

Locul de utilizare
Articulatia genunchiului

Indicatii pentru reutilizare
Produsul este destinat ingrijirii individuale a
unui pacient sau unei paciente.

Garantia

Se aplica dispozitiile legale din tara in

care a fost achizitionat produsul. Daca

suspectati o cerere de garantie, va rugam

sa contactati mai intai organizatia de la care

ati achizitionat produsul. Produsul trebuie

curatat inainte de depunerea unei cereri de

garantie. Daca indicatiile de manipulare si

ingrijire a produsului nu au fost respectate,

garantia poate fi, de asemenea, afectata sau

exclusa.

Garantia este exclusa in urmatoarele cazuri:

« Utilizare neconforma cu indicatiile

« Nerespectarea instructiunilor medicului/
personalului de specialitate’

« Modificare neautorizata a produsului

Indi

tii privind raspunderea

in principiu, nu efectuati autodiagnosticari,
autotratamente sau automedicatii, cu
exceptia cazului in care faceti parte din
personalul de specialitate’.

Inainte de a utiliza produsul nostru medical
pentru prima data, solicitati in mod activ
sfatul unui medic sau al personalului

de specialitate', deoarece aceasta este
singura modalitate de a evalua efectul
individual al produsului asupra organismului
dumneavoastra si de a determina eventualele
riscuri in utilizare/efecte secundare care

pot aparea. Va rugam sa urmati sfaturile
personalului de specialitate’, precum si
toate indicatiile din acest document sau din
prezentarea sa online (inclusiv texte, imagini,
grafice etc.) chiar si in extras.

Obligatia de raportare

In conformitate cu reglementirile legale
regionale, sunteti obligat sa raportati imediat
orice incident grav survenit in timpul utilizarii
acestui produs medical atat producatorului,
cat si autoritatii competente pentru produse
medicale (in Germania: Bundesinstitut fir
Arzneimittel und Medizinprodukte - Institutul
federal pentru medicamente si produse
medicale).

Eliminarea
Va rugam sa eliminati produsul in
conformitate cu reglementarile locale.

Compozitia materialului

Poliamida (PA), Stiren-etilen-butilen-

stirena (SEBS), Poliuretan termoplastic (TPU),
Elastan (EL), Bumbac (CO), Poliuretan (PUR),
Poliester (PES)

in plus, produsele cu banda din silicon sau
banda de sus contin: Silicon (SI)

- Medical Device (Produs medical)
- Identificatorul DataMatrix ca UDI

Stadiul informatiilor: 2026-05

1 Personalul de specialitate este format din toate
persoanele care sunt autorizate sa adapteze si sa
instruiasca cu privire la utilizarea suporturilor si
ortezelor in conformitate cu reglementarile de stat
sau institutionale aplicabile si cu alte cerinte. in
calitate de producator, recomandam cu insistenta
ca o astfel de persoana sa aiba pregatire ortopedica
sau competente dobandite comparabile, precum si o
infrastructura ortopedica.

EMNVIKA

Ayannté acOevny,

006 EUXAPIOTOUE TIOU EMAEEQTE €va TIPOIOV TNG
Bauerfeind.

3ag EUXOUAOTE KAAR avdppwon.

AloPaoTe OXOAAOTIKG Kal TNPE(TE e ELAGPEL TO
OUVONO TWV OBNYIWV XPrONG. 2€ TIEPITTWON 1N
KaTavonong KATolou OnHEiou 1 O TTEPITTw-

On amopIwy, YNV XPNOILOTTOIEITE TO TIPOIdY,
MG OUPBOUNEUTEITE €K VEOU TOV 1ATPO GAG

1 10 €EEIBIKEUPEVO TIPOOWTTIKO'. DUAAETE TIG
TIAPOVCEG OBNYIES XPONG, WOTE VA UIMOPE(TE va
avaTpéEeTe Eava O€ QUTEC,

ZKomoUMEVN Xprion

To GenuTrain gival éva 1[aTpIKO TIPOTOV. ATIOTENE
€va OTrPIyHa yla avakougion Kat otabepormoinon
NS APOPWONG TOU yoOVaToG,

Evéeigeig

- Tevovtomndbela, Tevovtopuomnabela, xahdpwon
ouvSEopwy, pnviokomabela

« Xpoviol, HETATPAUHATIKO! KAl HETEYXEIPNTIKOL
epediopoi

« Ymotpomalouoa GUYKEVTPWON LYPOU OE
apBpwoelg

« TovapBpwon (eBopd NG dpbpwang)

« ApBpitida (pAeypovr) Twv apBpwoewv)

« NpoANYN/TPO@UAGEN EvavTi UTTOTPOTIAG

- AloBnua aotdBeiac

Avtevdeifeig

3TIG OKONOUBEC TIEPITTWOELG KAVIKWV

OUUITTWHATWY, N XPrion Tou mpoidvtog

evOelkvuTal HOVO KATOTTIV OUVEWONONG HE TOV

10TPO 0aG:

- AepUATIKEC TTABN0EIG/TPAVUATIONOI OTO
TUAMA TOu owpatog umd Bepareia, 1diwg edv
TIAPATNEOVVTAL PAIVOHEVA AEYHOVNG I OUNES
e oidnua, epubpdtnTa Kal aiobnpa kavoou

- OAePikr) avenapkela, 16{we oe TepinTwon
PAeBITIdAC (Kipooi)

« AloBnTplakég SIaTapayég Tou KATw AKPOoU
AOYW VEUPONOYIKWY GANQY WY

« AlaTapayég alpdTwong Tou KATw dkpou (My. o
Mepimwon oakyapwdoug Slaprtn)

« Alatapayég otn por| TG AEp@ou Kal
armpoodoEIoTNG AITIOAOYIOE OIONHATA HOACKWY
popiwv

PwTAOTE TOV 10TPO 0aG av oL TaBroELlg 0ag

EUMITITOVV O€ AUTHV TNV Katnyopia.

038nyisg mpiv amoé Tn Xprion yia mpwTtn ¢opd
Edv embBupeite va xpnolpomnolioete 1o mpoiov
Bauerfeind Aoyw o&éwv CUMITTWHATWY,
TPAUHATIOUWV 1) TTIPOYEVEDSTEPWV TTAONOEWY,
TIOU €xOLV BeparmeuTel, mpémel omwodnmote

va OUMPBOUVAEUTEITE évav emayyeiaTia vyelag
TIPV 7O TNV XPHON YIa TTPWTN 9oPd Kal va
QKONOUBNOETE TIG avTioTolxeg 0dnyiec. Mmopei
Va 1oXUOLV TIEPIOPICHOI ToL TTpémel va ANaBeTe
uTTOPN Kal yia TIG 0TToleC Ba 0ag eVNUEPWOEL TO
£CeISIKEUEVO TTPOOWTTIKO' .

>e mepimtwon Slayvwong fi umowiag
TIPORANUATWY apTNEIAKAG THEONG Kal évTovng
OWUATIKAG GOKNONG, N TapaTeTapévn Xprion Tou
TIPOIOVTOG UMOPE( VAl EMNPEACEL TIEPAITEPW TNV
aptnplakn mieor oac.

MeTté tn ouvtayoypaenon/anoktnon Tou
TIPOIOVTOG, XPNOILOTTOIETE TO AMOKAEIOTIKA
avaloya He TIG eVOEIEEIG Kal TNEWVTAG TIG
TiepaITépw 0dnyieg Tou laTPoU 0a¢/ToU
e€eibikeupévou mpoowrtikoU'. Edv emBupeite

Va XPNOIUOTIOIOETE TO TIPOIOV TAUTOXPOVA E
PAPHAKA, GAN LATPOTEXVONOYIKA TTPOIOVTA
GM\e¢ Bepareieg, CUPBOUNEUTELTE TTPWTA TOV
10TPS 0a¢/TO EEEIOIKEVUEVO TIPOOWTTIKO',

Emiong, edv appwoTrOETE 1 TPAUUATIOTE(TE KATA
TN XPrion Tou TTPOIdVTOC, ameLBLVOEiTe dpeoa
oTov 1aTpod 0ag.

KivSuvot amé tn xprion A

« Mnv mpofaivete oe auBaipetn Tpomomnoinon
TOU TPOIOVTOG, KABWG EVOEKETAL Va NV
Tiapéxel TNV mpoPAenépevn BorBela ri/kat va
TIPOKAAEDEL BAGREG oTnV Lyeia.

- To BoriBnua Sev emtpénetal va epappdletal
UEPPBONKA OPIXTA, KABWE Umopei va
miapatnEnBouv Tomkd onuadia meong 1y, o€
OTAVIEC TTEPITTTWOELG, OTEVWON AlOPOPWY
ayyeiwv f velpwv.

- Je mep(nTwon mou SIaMmOoTWOETE AAAYEG Iy
AUEAVOUEVEC EVOXANOELC (TT.X. CUCOWPEUON
10TOV, PEBIONO TOU HEPHATOC, OidNKA KATT)
KATA TN XPrjon Tou TPoidvTog, SIaKOYTE TN
xprion kat amevBuvBeite otov 1aTpd cag/oto
€£EEIBIKEUPEVO TIPOOWTTIKS'.

+ J€ MePIMTWOon aPaipeong Tou mPoIdvTog, Sev
TIAPEXETAL ETTAPKNG PPOVTISA TOU HENOUC TOU
owuatog mou xpnrlel Bepareiac. Emiong, umopet
va umooTel (Nuid o€ mepimwon empBapuvong.
S€ autryv TNV mepimwon, va giote idlaitepa
TIPOOEXTIKOL.

Ermiong, evdéxeTal va 1oxUouv TiEPIOPIoHOI

Baoel Twv evdelewv, yia Toug omoioug

Ba evnuepwbeite amd 1o e€eldikeupévo

TIPOOWTIKG', EIIKOTEPQ, O XEIPIOUOG

OXNHATWY, ANWV LETAPOPIKWV LECWV T

pnxavnpatwy evoéxetal va eival duvatog

o€ Teploplopévo Babuo. To ib1o oxLel yia

N xPrion okohwy, epyaleiwv kat aBAnTiko

€€OMAIOHOU. S € TIEPITTWON ARPIBONY,

TIPOTEIVETAL VA ATEXETE TTPOOWPIVA AT TIG

TpoavapePBeioeg SpaoTnNPIOTNTES.

+ Ta dropa mou Aoyw NNIKIAE 1) TIVEUHATIKWOV/
OWHATIKWV avarnnpliv xpetdlovtat eniPhegn,
TIPEMEL VA XPNOIHOTIOIOUV TO TTIPOIOV UTTO
emiBAen.

+ ATTO@EUYETE TNV EMAQr) TOL TTPOIOVTOG HE
HEOQ TTOU TIEPIEXOLV AT Kal 0&€a, KaBwe kat
UE ANOWPEC, AoO10V, BACELS, dupo ry Balaoovo
VEPO.

- Y mepintwon vrepevalobnoiac,
OUHPBOUVAEUTEITE TOV 1ATPO Oag, TIPWV amod TN
XProN TOU TTPOIOVTOC Yla TTPWTN GOoPA. Eav
TiapatnEnBel UMePeLAIOBNOI/aMEPYIKT
avtidpaon Katd T xerion Tou mpoiovTog,
SIOKOYTE TN XProN TOL TPOIGVTOG Kal
aneuBuvBeite dueoa og évav 1aTpPo.

+ Mnv a@riveTe TOTE To MPOIdV eKTEDEIEVO Yia
HEYANO XPOVIKO SlA0TNHA OE APECN NAIAKH
akTIvoPoAia, o UPNAEG Beppiokpaoied fy oe
XAUNAEG BeppoKpaOieG.

Odnyiec xpong

« 3e K&Be mepimwon, Tnpeite TIG 00nyieg
EQPAPHOYNG Kal apaipeonc, KaBWwe Kal TIG
TIEPAITEPW 08NYIEC XPrONG TOL laTPoU oag/
TOU EEEIBIKEVPEVOU TTPOOWTTIKOU .

+ KaB¢ 1o mpoidv Eedimwvel Tn dpdon Tou
KUPIWE KATA TN owpatikh Spaotneldtnta,
QAPAIPE(TE TO KATA TN SIAPKELQ TTAPATETAUEVWY
Sl00TNHATWY aVATIAUonG.

+ Mpwv amo kABe xprion, ENEYXETE TNV KatdoTaon
TOU TTPOIBVTOG. ATtayopeveTal n xprion
TIPOIOVTWV TTOU €xouv LTIOOTEL (NLd.

+ ZNTr0Te OMWodNHTOTE ard ToV IATPO/T0
€CEIOIKEVEVO TTPOOWTTIKG' val 0aG UTTOSEIEEL
ToV TPOTIO £pappoyng/agaipecns Tou
TTPOIOVTOC KAl VA 0AG ETIEENYNOEL UE CAPrVELQ
TOV TPOTIO AEITOUPYIAG, S € TTEPIMTWOn aNayWY
OTNV TTEPIETPO TOU HENOUG TOU GWHATOG
mpog Bepareia, umopei va amaitnBei véa
TIPOOAPHOY/PUBKION TOU TTPOIOVTOG,

Eappoyr) Tou mmpoidvtog

GenuTrain pe @doa evIpiopaTog:

AvaSIMAWOTE TTPWTA TN pACA PIVIPIOHATOS
TTPOG T €€W.

+ Midote ta fonbnTika e€aptrpata TomodeTnong
Kal oTIG SUO MAEVPEC Ao TA EMAVW AKPA TWV
pABdwv Kal TPaPrETE To OTrPLYHa TTPOG Ta
enmdvw, Tavw amd To yovaro.

+ TomoBetriote To Omega+ Pad (Saktuhioeldric
TIENOTQ) KATA TETOLOV TPATIO, WOTE Val
miepIBAMeTal n emyovatida xwplg va aoke(tal
nieon. Ekovec D @ @

Agaipeon Tou MPOIdVTOG

+ GenuTrain pe @Aaoca vIpiopaToc:
AvadImAMOTE TPWTA TN PACA PIVIPIoHATOS
TIPOG Ta €€W.



« Midote ta fonbnTikd e€aptrpata agaipeong
Kal oTIG 5U0 MAEVPEC Ao Tal KATW AKPA TWV
pARSwv Kat TpaBréTe To OTrpIyHa TTPOG Ta
Katw. Eikova ®
Mnv yupiete TO oTrpiypa amd péoa mpog Ta
£Ew.

0d8nyieg kabapiopov

XPNOIHOTOLEITE AMOPPUNAVTIKO Yia evaiodnta
pouxa Kal Brikn E0wPOUXWV.

AApBAVETE UTTOYN TIC CUMMANPWHATIKEG 0ONYiEG
miou Ba Bpeite 0TV €TIKETA/OTO AUTOKOMNTO
Tou TPOidVTOG 0ag, MAEVETE TO TIPOTOV

otoug 30 °C/86 °F. Me tnv takTikr gpovtida
Slaopahiletal n BéAtiotn Spaon.

Inpeio xpriong
ApBpwaon yovatou

038nyigg yta tnv emavaypnacipomnoincn
To mpoidv mpoopieTal yia TV eEATOUIKEUPEVN
£QapHOYr o€ évav Kal Hovo aoBevry.

Ayopavopikr euovn

loXUOLV 0L VOUIKEG SIATAEELG TG XWPAG OTNV

orofa amokTHBNKe To POIOV. Y€ TTEPITTWON TTOU

OeWPEITE OTI LA TTEPIMTTWON EUTTIMTEL OTO TIAQIOIO

NG ayOPAVOUIKNG EUBUVNG, armeuBUVBE(TE apXIKA

OTO OnpEio armd To omoio MpounBeuTrKaTe

10 Mpoidv. Kabapilete to mpoidv mpv

and omoladnmoTe agiwon oTo MaicIo TG

QAYOPAVOUIKNAG UOUVNG. S€ TEPITTTWON N

THENONG TWV OONYIWV OXETIKA HE TOV XEIPIOUO

Kal TN @povTida Tou mpoidvTog, eviéxeTal va

TIEPIOPIOTEL 1] VA AKUPWOEL N AYOPAVOIKT

gubuvn.

H ayopavopikr} euBuvn akupwveTal oTic

OKONOUBEG TTEPITTWOELG:

- Oxt avéhoyn He TiG evOeiEelc xprion

+ Mn Trpnon Twv odnylwy Tou [atpou/Tou
£€EIOIKEVEVOUL TTPOCWTTIKOU'

« AuBaipeTn Tpomomnoinon Tou mPOIGVTOG

Amnomoinon gvuvng

Mnv mpofaivete oe autodidyvwon,
autoBepareia ry autovouo KabBopIiopd
PAPUAKEUTIKAG aywyNG, EKTOC Qv l0Te PENOC
e€elbIkeupévou TPoowTTIKOU .

Mpwv armé T XPrion Tou [aTPOTEXVONOYIKOU
TIPOIOVTOG YIa TTPWTN POPd, CUPRBOUAEUTETE
OMwodNTOTE évav 1aTPO 1 TO ECEISIKELPEVO
TIPOCWTTIKG', KABWE AUTOC Eival O HOVOG
TPOTOC yla va a§loAOYHOETE TNV emidpaon Tou
TIPOIGVTOC OTO OWHA OAE Kal va TPoadlopl(oeTe
TUXOV KIvOUVOUG artd TN XPron. AKOAOUBEITE TIG
OUHBOVAEG TOUG EEEIBIKEVPEVOU TTPOOWTTIKOU',
KaBWE kat OAC TIG 0ONyieC TTou mepLéxovTal

O€ QUTO TO £YYPaPO | OTNY, akoUn Kat
Qamoomacuatikn, online mapouaciaon (emiong,
KEILEVQ, EIKOVES, YPAPIKA KNTT.).

Ynoxpéwon SAwaong

SOPPWVQ HE TOUG VOHIKOUG KAVOVIOHOUG TIOU
10XUOULV KATA TOTIOUG E[OTE UTTOXPEWHEVOL

Va QVaQEPETE Apeca omolodnmote coBapd
TIEQIOTATIKO QVTIHETWITIOETE KATA TN XPrjon Tou
TIAPOVTOG LATPOTEXVOAOYIKOU TTPOIOVTOG TOCO
OTOV KATAoKeUaoTr) 600 Kal otnv appodia
apXA YA lATPOTEXVOAOYIKA TTpoidvTa (OTN
eppavia: Bundesinstitut fur Arzneimittel und
Medizinprodukte - opoomoviakd voTitouto
PAPHAKWY KAl LOTPOTEXVOAOYIKWY TTPOIOVTWVY).

Anépprpn
ATopp{Te TO TTPOIOV CUPPWVA HE TIG KATA
TOMOUG 1oXUOUOEC SIaTAEELG
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ZUvBeon

MoAvapidlo (PA), ZTupévio-aiBulévio-BouTulévio-
OTUPEVIO (SEBS), Oeppomhactikri mohuoupeBavn
(TPU), ENactavn (EL), BapBdxi (CO),
MNoAuoupebavn (PUR), MoAueotépag (PES)

Ta mpoidvta e akpo OIAIKOVNG 1y edoa
@WIpiopatog mepthapBavouy, mmiong, Ta
akdrouba: ZIAKovn (SI)

- Medical Device (latpotexvoloyikd mpoidv)
— AvayvwploTiko DataMatrix UDI

‘EkSoon: 2026-05

1 MéAn e€eibikeupévou poowTTikou BewpouvTal Ta
ATopa TTOU OUHPWVA HE TOUG IOXVOVTES KPATIKOUG
1} Be0UIKOUC KaVOVIoHOUG KaBWE Kal OUPPWVA HE
TIEPAITEPW TTPOSIAYPAPEC Efval EEOUCIOB0TNHEVA VA
TonmoBeTolv opBomedika oTnpiypata Kat opBwoelg
Kat va umodeikviouy Tov TPATIO XProng Toug. (g
KATAOKEVAOTHAG, CUVIOTOUHE QVETTIPUACKTA €va TETOIO
Topo va éxel exmaideuon otov Topéa TG opBomedikng
Texvohoyiag rj avaroyeg Se§10TNTEC, kaBwe Kat va SlabéTel
TOV OXETIKO ECOTINOHO.

@ turkce

Degerli Hastamiz,

Bauerfeind trinind kullanmay: tercih
ettiginiz icin tesekkir ederiz.

Size acil sifalar dileriz.

Lutfen kullanim talimatinin tamamini dik-
katlice okuyup uygulayin. Anlamadiginiz bir
konu veya sorunuz varsa, Urini kullanmaya
baslamadan 6nce doktorunuza veya uzmana'
danisin. Daha sonra yeniden okuyabilmeniz
icin bu kullanim talimatini saklayin.

Kullanim amaci

GenuTrain tibbi bir Urindir. Diz ekleminin
yuklnu hafifleten ve stabilizasyonunu
saglayan bir destektir.

Endikasyonlar

« Tendopati, tendomiyopati, kok bagdoku
yaralanmasi, meniskopati

Kronik, posttravmatik veya postoperatif
iritasyon durumu

Rekirran eklem eflzyonlari

« Gonartroz (eklem asinmasi)

« Artrit (eklem iltihabi)

+ Onleme/ niiks 6nleme

+ Instabilite hissi

Kontrendikasyonlar

Bu urln, asagidaki hastalik durumlarinda
sadece doktorunuzla gorustukten sonra
kullanilmalidir:

« Tedavi edilen viicut bolgesinde cilt
rahatsizliklari/yaralanmalari, ozellikle
iltihapli belirtiler, ayrica sislik, kizariklik ve
asiriisinma ile birlikte kabartili yara izleri
Venoz yetmezlik, 6zellikle varikoz (varikoz
venler olarak adlandirilir)

Narolojik degisikliklerden dolayi bacakta
hassasiyet sorunlari

Bacakta dolasim bozukluklari (6r. seker
hastaliginda)

Lenf drenaji bozukluklari ve belirsiz
yumusak doku sislikleri

Doktorunuzdan, sizin rahatsizliginizin da bu
kapsamda olup olmadigini sorun.

ilk kullanimdan énce dikkat edilmesi
gerekenler

Akut sikayetler, yaralanmalar veya
iyilesmis onceden var olan rahatsizliklar
nedeniyle Bauerfeind drtintntzu kullanmak
istiyorsaniz, ilk kullanimdan once mutlaka
profesyonel tibbi tavsiye almali ve bu
tavsiyeye uymalisiniz. Dikkat etmeniz gereken
ve uzman' tarafindan agikliga kavusturulacak
bazi kisittamalar olabilir.

Tani konmus veya siphelenilen tansiyon
sorunlari ve yogun fiziksel aktivite
durumunda, driinn uzun sireli kullanimi
tansiyonunuzu ek olarak etkileyebilir.
Uriinii recete ettikten/satin aldiktan sonra,
yalnizca endikasyona uygun olarak ve
doktorunuzun/uzmanin' diger talimatlarina
uyarak kullanin. Uriind ilaclar, diger

tibbi Urlinler veya diger tedavilerle ayni
anda kullanmak istiyorsaniz, dnceden
doktorunuza/uzmana' danisin.

Uriin kullanim sirasinda baska bir hastaliga
yakalanirsaniz veya yaralanirsaniz, derhal
doktorunuza basvurun.

Kullanim riskleri
« Uriinde kendi basiniza herhangi bir
degisiklik yapmayin, aksi takdirde Uriin
beklenen sekilde yardimci olmayabilir ve/
veya sagliga zarar verebilir.
Yardimci gereg ¢ok siki oturmamalidir, aksi
takdirde lokal basing olusabilir veya nadir
durumlarda kan damarlari veya sinirler
sikisabilir.
Uriin kullanimi ile ilgili herhangi bir
degisiklik veya artan rahatsizlik (6r. doku
tikanikliklar, cilt tahrisleri, sislikler vb.)
fark ederseniz, Urinu kullanmayi birakin ve
doktorunuza/uzmana' basvurun.
Uriinii tamamen cikarirsaniz, yeterli destek
saglanamaz ve ilgili vicut bolgesi ek yik
altinda zarar gérebilir. Bu durumda ozellikle
dikkatli olun.
Ayrica, uzman' tarafindan agiklanan
endikasyona bagli kisitlamalar da olabilir.
Ozellikle arag, diger ulasim araglari veya
makinelerin kullanimi sinirli olabilir. Ayni
durum merdiven, alet ve spor aletlerinin
kullanimi igin de gegerlidir. Stiphe
durumunda, belirtilen faaliyetlerden gegici
olarak kaginmanizi oneririz.
Yaslilik veya zihinsel/fiziksel engeller
nedeniyle gozetime ihtiya¢ duyan
kisilerde, Grinln kullanimi gozetim altinda
gerceklestirilmelidir.
Uriinlin yag ve asit iceren maddeler,
merhemler, losyonlar, bazlar, kum veya
tuzlu su ile temasindan kaginin.
Herhangi bir asiri duyarlilik tespit
ederseniz, Urind ilk kez kullanmadan
6nce doktorunuza danisin. Uriin kullanimi
sirasinda asiri duyarlilik/alerjik reaksiyon
olustugunda, drln kullanimini kesip derhal
bir doktora basvurun.
« Uriiniiniizii asla uzun siire dogrudan
glines 1s1ginga, sicaga veya soguga maruz
birakmayin.

.

.

.

Kullanim talimatlan

« Her durumda, doktorunuzun/uzmanin’
takma ve ¢ikarma talimatlarina ve diger
kullanim talimatlarina uyun.

« Ozellikle fiziksel aktivite sirasinda etkili
olan bu Uriind, uzun sureli dinlenme
donemlerinde ¢ikarin.

« Her kullanimdan once Urtinin saglamuigini
kontrol edin. Yalnizca saglam urlnler
kullanilmalidir.

« Uriini takma ve ¢ikarma yontemini mutlaka
doktorunuzdan/uzmandan' gostermesini
ve Urdnln nasil ¢alistigini net bir sekilde
aciklamasini isteyin. ilgili viicut bélimiiniin
cevresinde degisiklik olmasi durumunda,
Urdnln yeniden ayarlanmasi/yeniden
recete edilmesi gerekebilir.

Uriinii takma

« Sabitleme bantli GenuTrain:
ilk 6nce sabitleme bandini disa dogru
dondurin.

« Cubuklarin Ust uclarinda her iki tarafta
bulunan giyme aparatindan tutun ve destegi
dizin Ustlne gekin.

« Omega+ Pad'i (halka seklindeki ped), diz
kapagini baski yapmadan saracak sekilde
yerlestirin.

Resimler @ @ ®

Uriinii gikarma

« Sabitleme bantli GenuTrain:
ilk 6nce sabitleme bandini disa dogru
dondurin.

« Cubuklarin alt uglarinda her iki tarafta bulu-
nan ¢ikarma yerlerinden tutun ve destegi
asaglya dogru gekin.

Resim @
Destek tersyiiz olmamalidir.

Temizlik talimatlar

Lutfen yumusak bir deterjan ve gamasir filesi
kullanin.

Uriintintiziin dikili etiketinde/etiketinde

yer alan ek bilgilere dikkat edin. Uriinii

30 °C/86 °F sicaklikta yikayin. Duzenli bakim,
optimum etkiyi garanti eder.

Kullanim yeri
Diz eklemi

Yeniden kullamim icin bilgiler
Urin, bireysel hasta bakimi igin
tasarlanmistir.

Garanti

Garanti kosullari, Urinin satin alindigi

Ulkenin yasal hikumlerine tabidir. EGer

garanti kapsamina giren bir durum oldugunu

dusuniyorsaniz, litfen dnce Grind satin

aldiginiz firmayla dogrudan iletisime gegin.

Uriin, garanti bildirimi yapilmadan 6nce

temizlenmelidir. Ayrica, Grinin kullanimi

ve bakimi ile ilgili talimatlara uyulmamasi

halinde garanti kosullari etkilenebilir veya

gecersiz hale gelebilir.

Garanti asagidaki durumlarda gegerli

degildir:

« Endikasyona uygun olmayan kullanim

« Doktorun/uzmanin talimatlarina
uyulmamasl'

« Uriinde izinsiz degisiklik yapilmasi

Sorumluluk kapsami

Uzman' degilseniz, kesinlikle kendi kendinize
teshis koymayin, kendi kendinize tedavi
uygulamayin veya kendi kendinize ilag
vermeyin.

Tibbi Grinumuzu ilk kez kullanmadan

6nce mutlaka bir doktora veya uzmana'
danisin, ¢inki ancak bu sekilde Uriiniin
vucudunuz Uzerindeki bireysel etkisi
degerlendirilebilir ve olasi kullanim riskleri/
yan etkiler belirlenebilir. Litfen bu uzmanin'
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tavsiyelerine ve bu belgedeki tim bilgilere
veya alintilar dahil olmak Uzere ¢evrim igi
sunumundaki tim talimatlara (metinler,
resimler, grafikler vb. dahil) uyun.

Bildirme yiikimliiligii

Bolgenizdeki yasal diizenlemeler geregi,

bu tibbi Grinl kullanirken meydana gelen
her turlu ciddi olayr hem ureticiye hem de
tibbi Grinlerden sorumlu yetkili makama
(Almanya'da: Bundesinstitut fir Arzneimittel
und Medizinprodukte - federal ilag ve tibbi
Urlnler enstitiisti) derhal bildirmeniz gerekir.

Bertaraf
LUtfen Grund yerel yonetmeliklere uygun
olarak bertaraf edin.

Malzeme igerigi

Polyamid (PA), Stiren-Etilen-Butilen-Stiren
(SEBS), Termoplastik Poliiiretan (TPU),
Elastan (EL), Pamuk (CO), Politiretan (PUR),
Polyester (PES)

Silikon kenarli veya sabitleme bantli Griinler
ayrica sunlari igerir: Silikon (SI)

- Medical Device (Tibbi Griin)
- UDI veri matrisi niteleyicisi

Bilgilerin guncelligi: 2026-05

1 llgili devlet veya kurum diizenlemeleri ve destek
ile ortezlerin kullanimina iliskin diger talimatlara
gore, bu trinlerin kullanimina iliskin uyarlama ve
talimat verme yetkisine sahip olan her kisi bir uzman
kisidir. Uretici olarak, bu tur kisilerin ortopedi teknik
egitimi almis olmasini veya benzer yetkinliklere sahip
olmasini ve ortopedi teknik altyapisina sahip olmasini
siddetle tavsiye ederiz.

@ pyccKkum

YBa)kaemble nayneHTbl!

Bnarofapvim 3a Ballie xenaHvie Nonb3oBaThCA
n3nenviem Bauerfeind.

»Kenaem Bam ynyylueHrA COCTOAHMA.
BHVMaTenbHo npounTaiiTe 1 cobniogaiite

BCIO MHCTPYKLMIO MO MCMONb30BaHMio. Ecin
YTO-TO OCTANOCh HEMOHATHBIM W BO3HWKIN
BOMPOCHI, HE MCMONb3yWTe U3aenve, a
MOBTOPHO 0BPaTUTECH K CBOEMY BPAYy Ui K
crneynanmcty'. CoxpaHuTe 3Ty MHCTPYKLMIO MO
MCNONb30BaHMIO Ha cnyqalh, eC/ Bbl 3ax0TnTE
nepeynTaTb YTO-TO MNO3Xe.

HasHauenue

GenuTrain ABnseTcs “3aenMeM MeanLMHCKOro
HasHaueHws. 370 baHaaX AN pasrpysku 1
CTabWnM3aLmm KONeHHoro CycTasa..

Mokasanua

TeHAONaTUs, TEHAOMWONATYS, NMraMEeHTO3 B

Ha4anbHo CTafvKy, MeHUcKonaTus

+ XpOHW4ecKue, NocTTpaBMaTUHeckye 1nm
nocneonepaumoHHble 6onesHeHHble CoCTOSHUS

+ PeuyonBupyioLyii BHYTPUCYCTaBHOM BbINOT

loHapTpo3 (U3Hoc cycTasa)

ApTpuT (BocnaneHue cycTasos)

MpeaynpexaeHie / NpodunakTka peunamsos

+ OuwyLleHne HecTabunbHOCTK

MNpoTtuBonokasaHua

Mpwv cnegyOWMX KNMHNYECKMX KapTUHaxX

NprMeHeHne n3aenna NoKasaHo ToSIbKO nocne

KOHCY/bTalmMn C BalMM BPa4oM:

+ KoxHble 3860J‘IEBaHMH/I‘IOBpE>+<D,eHVIﬂ Ha
COOTBETCTBYHOULEM YHaCTKe Tena, ocobeHHo

MpWY BOCNaNUTENbHbIX NPOSIBAEHNSX, a
Takxe Npu BO3BbILWAOWMXCS pybLax c
OTEKOM, NOKPACHEHWEM W NOBbILLEHHOM
TemnepaTtypow

BeHo3Has He4OCTaTOYHOCTb, 0COBEHHO MpU
BapuKo3e (TaK Ha3blBaeMOM BapUKO3HOM
paclVpeHum BeH)

+ HapylweHus YyBCTBUTENBHOCTU HOTW 13-3a
HEBPOMNOrMYECKMX N3MEHEeHIA

HapyLweHus KpoBoobpaLLeHWs B Hore
(Hanpumep, Npu caxapHom auabete)
HapyLeHns nMMQOOTTOKa W OTEKU MSATKIX
TKaHel HesicHoro reHesa
[pOKOHCYNBTUPYMTECH CO CBOMM BPaYoM,
OTHOCSTCS NN BalK 3a601eBaHUs K 3TOMY
OnuncaHuio.

YKkasaHusa nepep, nepebiM UCNONL30BAHUEM
Ecnu Bbl XOTWTe MCNONb30BaTb V3aenve
Bauerfeind v3-3a Hann4Ms 0CTPbIX CMMMNTOMOB,
TPaBM W NepeHeceHHbIX paHee 3abonesaHui,
nepes NepebIM NPUMeHeHeM HeobxoaMMo
06s13aTeNbHO NOMYHMTL NPOGECCHOHaNBHYIO
MeANLIMHCKYI0 KOHCYNbTaLwmio 1 cobniofatb
nonyyeHHble pekoMeHaaumMn. ns sac MoryT
CyLLEeCTBOBATbL OrPaHNYeHNs, KOTopble
HeobX0AMMO Y4YNTIBATbL M KOTOPbIE PA3bACHUT
cneuvanmuct'

[pu BbIABAEHHBIX AW NPeAnonaraeMbix
npobnemax ¢ apTepuanbHbIM faBneHeM

N NHTEHCUBHOW GU3NYECKOW Harpy3ke
LNUTENbHOE UCMOoNb30BaHKe U3fenus

MOXeT [OMNONHUTENBHO NOBNWSTL Ha Balue
apTepuanbHoe AasneHue.

Mocne HazHayeHns UK NprobpeTeHws
N30eNVs UCNONb3YHTe ero UCKNYUTENBHO
N0 MOKa3aHNAM 1 C COBNIAEHVEM [PYrinX
YKa3aHWI Ballero Bpava 1 cneupanmucra’
Ecnu Bbl XOTWTe MCNONb30BaTb V3aenve
OHOBPEMEHHO C MeAMKaMeHTaMu, Apyrummn
MeANUMHCKUMW U3OeNUAMU U APYrMun
BUAAMM Tepanuu, NpeasapuTensHoO
MPOKOHCYNLTUPYWTECH MO 3TOMY NOBOAY CO
CBOMM BpayoM/cneumanicTom’

Ecnu Bo Bpems MCNoNb30BaHUA U3ennsa y
BaC BO3HWKNO Apyroe 3abonesaHue unm sbl
nonyyYnnu TpaBMy, HeMefieHHo 0bpaTUTeCh K
CBOEMy BpaYy.

Pu1cK npu ncnonb3osaHumu nspenus A
+ He BHOCKTE CaMOCTOSITENbHBIX M3MEHEHNI B
U3eMe, TaK KaK B 3TOM Clly4ae OHO MOXET
HE OKa3aTb OXKMAAEMOr0 MOMOKUTENLHOMO
3dexTa M/m NPUBECTY K NOBPEXAEHMIO
300p0BbA
- BcnomoratensHoe npucnocobnerie He
LOMKHO NPUAEraTb CAMLIKOM MAOTHO,
TaK KaK 3T0 MOXeT NPUBECTU K MECTHbIM
MPOABNEHNAM CAABNMBAHNS UMW B
peaKyX Cry4asx CAABNMBaTL NPOXOasLMe
KPOBEHOCHbIE COCY/bI UMW HEPBbI.
- Ecrvi Bbl 3aMeTVNM y cebst U3MeHeHws
WM YCUNEHMe CUMMTOMOB, CBSI3aHHBbIX C
HowweHvieM usnenvs (Hanpymep, 3actou 8
TKaHSX, PA3APAKEHUSA KOXM, OTEKW W T. A.),
npeKkpaTuTe AanbHellwee UCrosb3oBaHne
1 0BpaTUTECh K CBOEMY BPaYy MM K
cneunanmcty'
ECnv Bbl MOSHOCTBIO CHUMETE M3fienue,
[0CTaToMHas Noadepxka He obecnevymsaeTcs,
1 MpU Harpyske COOTBETCTBYIOLAsA YacTb Tena
MOXeT NoBpeanTLCs elle Gonblie. byasTe B
3TOM CJTyYae 0COBEHHO aKKypaTHbI.

+ KpoMme Toro, MoryT MMeTbCs CBA3aHHbIe

C NOKa3aHNAMM OrpaHNYeHus), 0 KOTOPbIX
NpOVHGOPMUPYeET creumanmcT'. B yacTHocTy,
yrnpasneHne TPaHCNOPTHBIMY CPEACTBaMMU,
LPYrVIMX CPeACTBaMMU NepeaBiKEHNS UK
MaLMHaMM MOXKET BbiTb TONbKO OrpaHUYeHHO
[l0CTYMNHO. TO e camoe OTHOCKTCH K
MCMOMb30BaHMIO NECTHWL, MHCTPYMEHTOB 1
CMOPTMBHOTO MHBEHTAPS. B Criyyae COMHeHM
Mbl PEKOMEHyeM BpeMEHHO BO3AEPXaTbCs
OT BbILIEONMCAHHbIX AENCTBUIA.

[1ns N1, KOTOpbIM B CWY BO3pacTa

VNN YMCTBEHHbIX/ DU3NHECKIX

orpaHunyeHmin Tpebyetcs HabntogeHue,
nioboe MCNoNb3oBaHWe M3Aenvs LOMKHO
NPOVCXOANTb TOMBKO MO NPUCMOTPOM
W3beralite KOHTaKTa n3fenvs ¢
COAEPXKalUMMM XKUP U KACAOTY CPeACTBaMM,
MassiMK, I0CbOHaMMU, LeoYamu, NeCKoM U
ConeHow BOAON.

Ecnuv y Bac onarHocTvipoBaHa Kakas-

VB0 NOBbILWEHHAsA YyBCTBUTENBHOCTD,
NPOKOHCYNBTUPYTECH C BpaioM nepef,
nepBbIM Kcnonb3oBaHeM nsnenus. Ecnv s
X0f€e VICMOoNb30BaHVs U3AENNS NPOSBAAETCS
NoBbILWEHHAs YyBCTBUTENBHOCTb UK
annepruyeckas peakums, NpekpaTute

€ro V1Cronb3oBaHue 1 He3ameaNnTeNbHO
obpaTuTech K Bpady

Hukoraa He noaBepraiiTe CBOe M3penvie
LNUTENBHOMY BO3AENCTBUIO NMPSMBIX
COJHEYHbIX JTyYew, BBICOKMX U HU3KMX
Temnepatyp

YKa3saHusa no UCNoNb3oBaHUI0

+ B niobom cnyyae cobniofalite npeanucaHuns
No HafeBaHWIo 1 CHATUIO, @ Takxe apyrve
yKa3aHus Mo 1cronb3oBaHio, AaHHbIE
BalUVM BpayoM/creumanncTom’
MocKonbKy M3aenne NposBnseT CBOW
3DPEKTUBHOCTL NPEVMYLLECTBEHHO NPK
HV3NYECKOit aKTUBHOCTW, CHUMaTE ero BO
BPeMsl NPOAOIKUTENbHBIX NEPVOA0B MOKOS
Mepen KaXabIM VCrnonb3oBaHeM
npoBepsvTe LENOCTHOCTb M3AENHNS.
[lonyckaeTcs UCnonb3oBaH1e TONbKo
HenoBpeXAeHHbIX N3aenunii

06s3aTenbHO NonpocuTe Bpada/
cneuvanmcTa' nokasarb BaM, Kak HafeBaTb
1 CHUMATb M3Aenve, a Takke NoapobHo
Pa3bACHUTD, Kak OHO QyHKUMOHMPYET. Mpn
13MeHeHKsx 06bema CoOTBETCTBYIOLIEN
4acTu Tena MoXeT Takxe noTpebosaTbCs
NOBTOPHAs PerynvMpoBKa WUnv NoBTopHoe
HasHaueHve U3enus.

HanesaHvie nzpenus

+ GenuTrain c yaepxu1BatoLLeln pe3nHKom:
CHayana 3arHuTe yaepxvBsaloLLyto pe3nHKy
Hapyxy.

Bo3bMuTECh 33 BEPXHYE KOHLbI CTEPXKHEN
BCMOMOraTenbHbIX Kapkacos 1S HaleBaHus,
pacnonoxeHHbix ¢ 06enx CTOPOH, 1 HaTAHNTe
6aHpax Ha KoneHo.

Pacnonoxute Omega+ Pad (konbLiesnaHas
BCTaBKa) TakyM 06pa3oM, 4To6bl MpK 3aKPbITUM
Ha KOMeHHYI0 YalleyKy He oKasblBanoch
Aasnerue. Potorpadvn D @ @

CHaATWe n3penus

+ GenuTrain ¢ yaepxuBatoLLet pe3viHKoi
CHavana 3arHuTe yAepKMBaloLLYK Pe3VHKY
Hapy»xy.

+ BO3bMWTECH 33 HWKHIE KOHLIbI CTEPXKHEN
BCMOMOraTeNbHbIX KapKkacos s CHUMaHWS,

PacronoxeHHbIX ¢ 06eux CTOPOH, W CTAHWTE
BaHpax BHU3. M306paxeHie (2)
He BbIBOpauMBaTh 6aHAAX HAWU3HAHKY.

YKa3saHua no yxoay 3a uspenuem

[1ns CTVPKY UCNONb3yITe MArKoe MotoLlee
CPencTBo v CeTKy ans 6enbs

Cobntofalite AONONHUTENbHBIE YKa3aHNS,
yKa3aHHble Ha BLUWTOM 3TVKETKE / Hakneke Ha
uznenuu. Ctvpaiite vsnenve npm 30 °C / 86 °F
PerynspHbiit yxon obecrneymsaeT onTvMansHbli

3bPeKT.

MecTo npumeHeHus
KoneHHbiln cyctaB

YKa3aHua ANns NOBTOPHOIO UCMO/Ib30BaHUA
[aHHoe n3genve npeaHasHayveHo ong
repcoHansHoro obecrneyeHyst OAHOro
nauueHTa

lapaHTus

[eNcTBYIOT 3aKOHOAaTENBHbIE MONOXEHNS

CTpaHsbl, B KOTOPOV BbIN0 NprobpeTeHo

n3penvie. Ecnv Bbl Npegnonaraete, 4To

1MeeT MeCcTO rapaHTUIiHbIN ciyyald, cHavyana

06paTUTECh HEMOCPEACTBEHHO K TOMY,

y Koro Bbl npuobpenu nsaenve. MNepen

noaadelt 3asBneHns No rapaHTK nsgenvie

HeobX0AMMO O4UCTUTL. ECnn yKasaHusa no

yXofly 3a U3gennem 1 obpaLLeHuio ¢ HUM

He cobntoaanmc, rapaHT1s MoXeT bbiTb

OrpaHnyeHa Unu UCKNYeHa.

[apaHTVs MCKNoYaeTCs B Ceayiowyx cry4vanx

+ MNprMeHeHWe He No Ha3HaYeHuo

+ Hecobnionerve ykasaHuii Bpada/
cneuwmanucra’

+ CaMOBOfbHOE M3MEHEeHVIe N3aenus

YKa3aHusa 06 0TBETCTBEHHOCTN

HwvKoraa He 3aHMMalTeCh CaMoanarHOCTUKOWN,
CaMoIe4eHNeM WM CaMOCTOSTENbHBIM
HasHaYeHeM MefiyKaMeHTOB, eCAM TOMbLKO Bbl
He ABnseTeck creumanucTom’

Mepen NepBbIM MCNONBb30BAHKEM HaLLEro
MEAMLIMHCKOrO 13fenws obs3aTensHo
NPOKOHCYNBTUPYATECH C BPAYOM MW
CNeumanicToM’, Tak Kak ToMbKO TakuM
06pa3oM MOXHO OLEHWTb MHAMBMLYanbHOe
BO3ENCTBYE M3AENVA Ha BaLl OPraHW3M 1
BbIABWTbL BO3MOXHbIN BO3HMKAOLLWIA PUCK

NP1 UCMONb30BaHNM M3aenus / NobodHble
abdekTbl. CnepynTe pekoMeHaaLUmMaM 3Toro
crneumanncTa’, a Takxke BCeM yKasaHWaM
HaCTOSALLEN MHCTPYKLMK UK ee OHNanH-
BEPCHW, BKNIOYasA YaCTuuHble ny6nvkaumm (8
TOM 4mcne TeKcTbl, doTorpadmn, n3obpaxeHns
T o)

063aHHOCTb U3BELEHUA

B COOTBETCTBUM C pervoHanbHbIMM
3aKoHoAaTeNbHbIMKU TpeBoBaHWAMY O
KaXX[OM CEePbe3HOM WHLWMAEHTE Npw
MCMOMBb30BaHNN LAHHOO MeAMLIMHCKOrO
n3nenus cneayeT He3aMeaNnTeNbHO M3BeLaTh
KaK NPOM3BOAWTENS, TaK ¥ OTBETCTBEHHbIV 3a
MeAUMHCKYE u3fenvs opraH (8 MepmaHun —
Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte — deaepanbHbIi MHCTUTYT
NeKapcTBEHHbIX CPEACTB 1 MeANLIMHCKMX
n3nenun).

Ytunusaums
YTUnusunpyiiTe nsnenvie B COOTBETCTBUM C
MECTHbIMMW TpeboBaHNAMM



Coctas MaTepuana

Monvamua (PA), CTupon-sTuneH-6yTaameH-
ctpon (SEBS), TepMonnacTV4HbIit nonvypeTaH
(TPU), 3nacraH (EL), Xnonok (CO), MonnypetaH
(PUR), Monuactep (PES)

M3penuns ¢ CUMKOHOBOW KPOMKOW 1nn
YAEPKMBAIOLIEN PE3VHKOM AOMONHUTENBHO
copepxat: CunvikoH (SI)

- Medical Device (MegmuuHcKoe nsnenue)
- KnaccudukaTop MaTpuLibl AaHHbIX Kak
uDI

VHpopmaLwma no coctoanmio Ha: 2026-05

1 CneuvanucT — 370 Nioboe N1LIo, KoTopoe B
COOTBETCTBIM C AEHCTBYIOLMMI FOCYAPCTBEHHBIMY
MN1 BEAOMCTBEHHbIMU HOPMaMU1 1 [pYrMiA
TDEGOBBHVIRMM WMeeT Npaso NPOBOANTL MOATOHKY
6aHnaxeit 1 0pTe308B M AaBaTb yKa3aHMs OTHOCUTENBHO
VX NpYMeHeHUs. B cBoeM KayecTse NpousBoa1TeNs Mbl
HacToATeNbHO PeKoMeHayeMm, 4yT10bbI Takoe nnuo nmeno
06pa3oBaHye B 061aCTV OPTONEAMHECKOM TEXHUKM Mk
COMOCTaBUMbIe NPOGECCHOHaNbHbIE HaBbIKU, @ TaKxke
pacronarano opTonefo-TeXHN4ecKon MHPaCTPYKTYpOit

eesti

Lugupeetud patsient!

Taname Teid, et soovite kasutada Bauerfeindi
toodet.

Soovime Teile head paranemist.

Palun lugege ja jargige kogu kasutusjuhendit
hoolikalt. Kui Te millestki aru ei saa voi Teil on
lisaklsimusi, arge toodet veel kasutage, vaid
konsulteerige uuesti oma arsti voi spetsia-
listiga'. Hoidke see kasutusjuhend alles, kui
soovite hiliem midagi veel iile vaadata.

Otstarve

GenuTrain on meditsiinitoode. See on side
polveliigese koormuse vahendamiseks ja
stabiliseerimiseks.

Néidustused

» Tendinopaatia, tendomuiopaatia, kaela
ligamentoso, meniskopaatia

« Kroonilised, trauma- voi operatsioonijarg-
sed arritusseisundid

» Retsidiveeruv liigese efusioon

« Gonartroos (liigese kulumine)

« Artriit (liigese poletik)

« Ennetus/korduv profilaktika

« Tasakaaluhaired

Vastundidustused

Jargmiste haigusseisundite puhul on toote

kasutamine lubatud ainult parast arstiga

konsulteerimist:

« Nahahaigused/-vigastused mojutatud
kehapiirkonnas, eriti péletikuliste nahtude
korral, samuti tursunud, punetavad ja
Ulekuumenemisega armid

« Veenipuudulikkus, eriti veenilaiendite puhul
(nn. veenilaiendid)

« Neuroloogilistest muutustest pohjustatud
jala tundehaired

- Jala vereringehaired (nt diabetes mellitus)

« Limfiringehaired ja pehmete kudede
miugarad

Kiisige oma arstilt, kas Teie haigused

kuuluvad siia alla.

Markused enne dset kasutamist
Kui soovite Bauerfeindi toodet kasutada
dgedate kaebuste, vigastuste voi valjaravitud

poetud haiguste tottu, peate enne
esmakordset kasutamist kindlasti kiisima
jajargima professionaalset meditsiinilist
nouannet. Teie puhul voib esineda piiranguid,
millega tuleb arvestada ja mille selgitab valja
spetsialist’.

Tuvastatud voi kahtlustatavate
vererohuprobleemide ja intensiivse kehalise
aktiivsuse korral véib toote pikemaajaline
kasutamine vereréhku taiendavalt mojutada.
Parast toote valjakirjutamist/soetamist
kasutage seda ainult vastavalt naidustusele
ja jargides oma arsti voi spetsialisti’
taiendavaid juhiseid. Kui soovite toodet
kasutada ravimite, teiste meditsiinitoodete
voi muude ravimeetoditega samaaegselt,
konsulteerige selles osas eelnevalt oma arsti
voi spetsialistiga'.

Kui Te toote kasutamise ajal lisaks haigestute
vOi vigastate end, poorduge samuti
viivitamatult oma arsti poole.

Kasutamisriskid
- Arge muutke toodet omavoliliselt, sest see
voib takistada toote ootusparast toimimist
ja/voi pohjustada tervisekahjustusi.
« Abivahend ei tohi olla liiga tihedalt
paigaldatud, kuna see voib pohjustada
kohalikke surveilminguid voi harvadel
juhtudel ahendada labivaid veresooni voi
narve.
Kui markate toote kandmisega seoses
muutusi voi suurenevaid vaevusi (nt
koeturseid, nahaarritusi, turseid jne),
katkestage edasine kasutamine ja poorduge
oma arsti voi spetsialisti' poole.
Kui eemaldate toote taielikult, ei ole
piisavat toestust ning vastav kehaosa voib
koormuse korral lisaks kahjustada saada.
Olge sellisel juhul eriti ettevaatlik.
Lisaks voivad esineda ndidustusest tingitud
piirangud, mille kohta annab selgitusi
spetsialist’. Eelkdige v6ib mootorséidukite,
muude lilkkumisvahendite voi masinate
juhtimine olla piiratud. Sama kehtib
redelite, tooriistade ja spordivahendite
kasutamise kohta. Kahtluse korral
soovitame eelpoolnimetatud tegevustest
ajutiselt loobuda.
Isikud, kes vajavad vanuse voi intellekti-/
fuusilise puude tottu jarelevalvet, peavad
toodet kasutama ainult jarelevalve all.
Valtige toote kokkupuudet rasva- ja
happepohiste ainete, salvide, losjoonide,
leeliste, liiva voi soolase veega.
Kui Teil on tuvastatud ulitundlikkus,
konsulteerige enne toote esmakordset
kasutamist oma arstiga. Kui toote
kasutamisel ilmneb Glitundlikkus voi
allergiline reaktsioon, katkestage toote
kasutamine ja poorduge viivitamatult arsti
poole.
Arge kunagi jatke oma toodet pikemaks
ajaks otsese paikesevalguse, kuuma ega
kilma katte.

Kasutusjuhised

- Jargige igal juhul oma arsti voi spetsialisti'
paigaldamis- ja eemaldamisjuhiseid ning
muid kasutusjuhiseid.

« Kuna toode mojub eriti kehalise
aktiivsuse ajal, eemaldage see pikemaks
puhkeperioodiks.

« Enne iga kasutuskorda kontrollige toote
terviklikkust. Kasutada tohib ainult terveid
tooteid.

Kindlasti laske endale arstil voi spetsialistil'
naidata, kuidas toodet paigaldada ja
eemaldada ning Uheselt selgitada,

kuidas see toimib. Kui vastava kehaosa
Umbermoot muutub, voib juhtuda, et toodet
tuleb uuesti kohandada voi lasta uus toode
valja kirjutada.

Toote paigaldamine

» GenuTrain koos kinnisega:

Poorake koigepealt kinnis valjapoole.

» Votke molema kaega tugisideme paigalda-
mise abivahendi varraste llemistest otstest
kinni ja tommake side Ule polve lles.

« Paigaldage Omega+ Pad (imar padjand) nii,
et polvekeder oleks surveta kaetud. Pildid

0]e]e]

Toote eemaldamine

« GenuTrain koos kinnisega:

Pdorake koigepealt kinnis valjapoole.

« Votke molema kdega tugisideme eemalda-
mise abivahendi varraste alumistest otstest
kinni ja tommake side Ule pélve alla. Pilt @
Sidet ei tohi podrata seestpoolt valjapoole.

Puhastamisjuhised

Palun kasutage pehmetoimelist pesuainet ja
pesuvorku.

Poorake tahelepanu taiendavatele juhistele,
mis on kirjas toote dmmeldud etiketil/
kleebisel. Pesta toodet 30 °C/86 °F juures.
Regulaarne hooldus tagab optimaalse toime.

Kasutuskoht
Péolveliiges

Markused korduvkasutuse kohta
Toode on ette ndhtud individuaalseks
kasutamiseks ihele patsiendile.

Garantii

Kohaldatakse selle riigi digusaktide satteid,
kus toode on soetatud. Kui kahtlustate
garantiijuhtumit, poorduge koigepealt

otse selle poole, kellelt Te toote soetasite.
Toode tuleb enne garantiindude esitamist
puhastada. Kui toote kasitsemise ja hoolduse
juhiseid ei ole jargitud, voib garantii olla
piiratud voi valistatud.

Garantii on valistatud jargmistel juhtudel:

« Kasutus, mis ei vasta ndidustusele

« Arsti voi spetsialisti' juhiste eiramine

« Toote omavoliline muutmine

Vastutusalased juhised

Arge pohimotteliselt diagnoosige end ise,
arge ravige end ise ega maarake endale

ise ravimit, valja arvatud juhul, kui olete
spetsialist'.

Enne meie meditsiinitoote esmakordset
kasutamist poorduge kindlasti arsti voi
spetsialisti' poole, sest ainult nii saab hinnata
toote individuaalset moju Teie kehale ja
teha kindlaks voimalikud kasutamisest
tulenevad riskid/korvaltoimed. Palun jargige
selle spetsialisti' nouandeid ning koiki
selles dokumendis voi selle - ka osalisi —
veebivaljaandes olevaid juhiseid (sh tekstid,
pildid, graafkud jne).

Teatamiskohustus
Tulenevalt kohalikest digusaktidest olete
kohustatud viivitamatult teavitama igast

tosisest juhtumist selle meditsiinitoote
kasutamisel nii tootjat kui ka padevat
meditsiinitoote eest vastutavat ametiasutust
(Saksamaal: Bundesinstitut fir Arzneimittel
und Medizinprodukte — foderaalne ravimite ja
meditsiinitoodete instituut).

Jadtmekaitlus
Palun korvaldage toode vastavalt kohalikele
eeskirjadele.

Materjali koostis

Pollamiid (PA), Stlireen-etiileen-bitaan-
stireen (SEBS), Termoplastiline poliuretaan
(TPU), Elastaan (EL), Puuvill (CO), Poliuretaan
(PUR), Poliiester (PES)

Silikoonserva voi kinnisega tooted sisaldavad
lisaks: Silikoon (S)

- Medical Device (Meditsiinitoode)
— Andmemaatriksi kvalifitseerija UDI-na

Teave seisuga: 2026-05

1 Spetsialist on iga isik, kellel on vastavalt tema
suhtes kehtivatele riiklikele voi institutsionaalsetele
eeskirjadele ja muudele nduetele digus kohandada
ja juhendada sidemete ja ortooside kasutamist.
Tootjana soovitame tungivalt, et sellisel isikul oleks
ortopeediatehniline valjadpe voi sellega vorreldavad
omandatud padevused ning ortopeediatehniline
infrastruktuur.

@ latviesu

Cienijama paciente,
cienijamais pacient,

paldies, ka vélaties izmantot Bauerfeind
izstradajumu.

Velam jums drizu izveseloSanos.

Lddzam uzmanigi izlasit un ievérot visu
lietoSanas pamacibu. Ja kaut ko nesapro-
tat vai rodas jautajumi, neizmantojiet So
izstradajumu, bet velreiz konsultéjieties ar
savu arstu vai specialistu’. Saglabajiet so
lietoSanas pamacibu, ja vélak vélésieties kaut
ko vélreiz parskatit.

Merkis

GenuTrain ir mediciniska ierice. Tas ir celgala

locitavas atslodzes un stabilizacijas atbalsts.

Indikacijas

« Tendopatija, tendomiopatija, pamatnes
ligamentoze, meniskopatija

« Hronisks, posttraumatisks vai postoperativs
kairinajums

« Atkartota skidruma uzkrasanas locitavas

« Gonartroze (locitavu nodilums)

« Artrits (locitavu iekaisums)

« Prevencija/recidivu profilakse

« Nestabilitates sajuta

Kontrindikacijas

Sadu slimibu gadijuma izstradajuma

lietosana ir ieteicama tikai péc konsultésanas

ar savu arstu:

« Adas slimibas vai savainojumi attiecigaja
kermena dala, ipasi iekaisuma gadijuma, ka
ari paceltas rétas ar pietukumu, apsartumu
un paaugstinatu temperaturu

« Venoza nepietiekamiba, it ipasi varikozes (ta
saukto varikozo vénu) gadijuma

« Kajas jutiguma traucejumu gadijumos, ko
rada neirologiskas izmainas



« «Kajas asinsrites traucéjumi (piem., cukura
diabéta (diabetes mellitus) gadijuma)

« Limfas atteces traucéjumi un neskaidri
miksto dalu pietdkumi

Jautajiet savam arstam, vai ari jusu slimibas

ietilpst Saja kategorija.

Noradijumi pirms pirmas lietosanas

Ja velaties izmantot savu Bauerfeind

izstradajumu akuatu sudzibu, traumu vai

izarstetu iepriek$ejo saslimsanu del, pirms

pirmas lietoSanas noteikti ir jasanem un

jaievero profesionals medicinisks padoms.

Jums var but ierobezojumi, kas janem vera,

un kurus noskaidro specialists'.

Jajums ir konstatétas vai aizdomas par

asinsspiediena problemam un veicat

intensivas fiziskas aktivitates, ilgstosa

izstradajuma lietosana var papildus ietekmét

jusu asinsspiedienu.

Péc izstradajuma izrakstisanas/iegades

to lietojiet tikai atbilstosi indikacijam

un ieverojot turpmakos sava arsta vai

specialista’ noradijumus. Ja vélaties

izstradajumu lietot vienlaicigi ar

medikamentiem, citam mediciniskam

iericem vai citam terapijam, vispirms par to

konsultejieties ar savu arstu vai specialistu'.

Jaizstradajuma lietoSanas laika jus papildus

saslimstat vai gustat traumu, ari sada

gadijuma nekavejoties vérsieties pie arsta.

Risks izstradajuma lietoSanas laika

« Neveiciet patvaligas izmainas izstradajuma,
jo tas var nepalidzét, ka paredzets, un/vai
izraisit veselibas traucéjumus.

« Paliglidzeklis nedrikst but parak ciesi
pieguloss, jo tas var izraisit lokalu spiediena
sajutu vai retos gadijumos nospiest
asinsvadus vai nervus.

« Ja pamanat jebkadas izmainas vai
pastiprinatas sudzibas, kas saistitas ar
izstradajuma valkasanu (pieméram, audu
sastréegumi, adas kairinajums, pietukums
utt.), partrauciet talaku lietosanu un
vérsieties pie arsta vai specialista’.

« Ja pilniba nonemat So izstradajumu,
nepietiekama aprupes dél attieciga
kermena dala slodzes gadijuma var tikt
traumeta. Esiet Sada gadijuma ipasi
piesardzigs.

» Turklat var bat art ar indikacijam saistiti

ierobezojumi, par kuriem informé

specialists'. JoTpasi transportlidzeklu, citu
parvietosanas lidzeklu vai mehanismu
vadisana var but iespéjama tikai ierobezoti.

Tas pats attiecas uz kapnu, instrumentu un

sporta inventara lietosanu. Saubu gadijuma

mes iesakam uz laiku attureties no ieprieks
minétajam darbibam.

Personam, kuram vecuma vai garigu/

fizisku traucejumu dél nepiecieSama

uzraudziba, jebkura izstradajuma lietosana
javeic uzraudziba.

Izvairieties no izstradajuma saskares ar

taukainiem un skabi saturosiem lidzekliem,

ziedem, losjoniem, bazém, smiltim vai
salsadeni.

Jajums ir konstateta paaugstinata jutiba,

pirms pirmas izstradajuma lietoSanas

konsultéejieties ar arstu. Ja izstradajuma
lietoSanas laika paradas paaugstinata
jutiba vai alergiska reakcija, partrauciet

izstradajuma lietoSanu un nekavejoties
versieties pie arsta.

» Nekad neatstajiet savu izstradajumu
ilgstosi tieSos saules staros, karstuma vai
aukstuma.

Izmantosanas noradijumi

 Jebkura gadijuma ieverojiet izstradajuma
uzliksanas un nonemsanas prasibas, ka art
citus sava arsta vai specialista’ sniegtos
lietoSanas noradijumus.

Ta ka izstradajums savu iedarbibu ipasi
izpauz fizisko aktivitasu laika, to nonemiet
ilgaku atputas posmu laika.

Pirms katras lietosanas reizes parbaudiet,
vai izstradajums nav bojats. Drikst lietot
tikai nebojatus izstradajumus.

Noteikti lGdziet, lai arsts vai specialists'
jums parada, ka izstradajumu uzlikt/
nonemt, un skaidri izskaidro, ka tas
darbojas. Ja attiecigas kermena dalas
apkartmers mainas, var but nepiecieSama
izstradajuma jauna pielagosana vai jauna
izrakstisana.

|zstradajuma uzliksana

« GenuTrain ar augsejo malu
Vispirms izvérsiet aug$éjo malu uz aru.

« Satveriet uzvilksanas paligriku aiz
augsejiem galiem un virziena uz augsu
uzvelciet atbalstu uz cela.

« Novietojiet Omega+ Pad (gredzenveida
polsteri) ta, lai cela kaulin$ tiku aptverts bez

spiediena. Atteli D @ @

Izstradajuma nonemsana

« GenuTrain ar augsejo malu
Vispirms izvérsiet aug$éjo malu uz aru.

« Satveriet savilksanas paliglidzeklus aiz
apaksejiem galiem un velciet atbalstu
virziena uz leju. Attels @Neizversiet atbal-
stu no iekspuses uz aru.

Tirianas noradijumi

Ladzu, izmantojiet mazgasanas lidzekli
smalkai velai un velas tiklinu.

Nemiet véra papildu noradijumus, kas
noraditi uz izstradajuma iesutas etiketes/
uzlimes. Izstradajumu mazgat 30 °C/86 °F
temperatira. Regulara kopsana nodrosina
optimalu iedarbibu.

LietoSanas vieta
Cela locitava

Noradijumi atkartotai izmantosanai
Izstradajums ir paredzéts individualai viena
pacienta vai vienas pacientes aprupei.

Garantija

Tiek piemeroti tas valsts tiesibu akti, kura

izstradajums ir iegadats. Ja jums ir aizdomas

par garantijas gadijumu, ludzu, vispirms

sazinieties tiesi ar to personu, no kuras

iegadajaties izstradajumu. Pirms garantijas

pieteikuma izstradajums ir jatira. Ja netika

ieveroti noradijumi par izstradajuma

lietosanu un kopsanu, garantija var tikt

ierobezota vai zaudéet speku.

Garantija nav spéka $ados gadijumos:

« LietoSana veikta neatbilstosi indikacijam

- Arsta vai specialista' noradijumu
neievéro$ana

« Patvaliga izstradajuma modifikacija

Atbildibas noradijumi

Nepienemiet patstavigus lemumus

par pasdiagnostiku, pasarstésanos vai
pasmedikaciju, iznemot gadijumus, ja esat
specialists'.

Pirms midsu mediciniskas ierices pirmas
lietosanas aktivi konsultéjieties ar arstu
vai specialistu’, jo tikai ta var izvertet
izstradajuma individualo ietekmi uz

jusu organismu un noteikt iespéjamos
riskus izstradajuma lietosanas laika/
blakusparadibas. Ludzu, ieverojiet 1
specialista' ieteikumus, ka ari visus

$aja dokumenta vai ta - ari izvilkumos -
tieSsaistes versija sniegtos noradijumus
(tostarp tekstus, attélus, grafikas utt.).

Zinosanas pienakums

Saskana ar regionalajiem tiesibu aktiem
jums ir pienakums zinot par jebkuru
nopietnu atgadijumu, kas noticis, lietojot
$o medicinisko ierici, gan razotajam, gan
attiecigajai medicinisko ieri¢u uzraudzibas
iestadei (Vacija: Bundesinstitut fur
Arzneimittel und Medizinprodukte — Vacijas
zalu un medicinisko iericu institatam).
Utilizacija

Ludzu, utilizéjiet izstradajumu atbilstosi
vietejiem noteikumiem.

Materiala sastavs

Poliamids (PA), Stirols-etiléns-butiléns-
stiréns (SEBS), Termoplastisks poliuretans
(TPU), Elastans (EL),

Kokvilna (CO), Poliuretans (PUR), Poliesters
(PES)

Izstradajumiem ar silikona malu vai augséjo
malu sastava papildus ir: Silikons (Sl)

- Medical Device (Mediciniska ierice)
- Datu matricas apzimétajs, UDI

Informacijas aktualitate: 2026-05

1 Specialists ir jebkura persona, kura atbilstosi
attiecigajiem valsts vai institucionalajiem
noteikumiem un citiem noradijumiem ir pilnvarota
veikt pielagosanu un apmacit atbalstu un ortozu
lietosanai. Ka razotajs més stingri iesakam, lai $adai
personai butu ortopédiska tehniska izglitiba vai
lidzvertigas iegltas kompetences, ka ari ortopédiska
tehniska infrastruktdra.

@ lietuviy

Gerbiama paciente,
gerbiamas paciente,

dékojame, kad pasirinkote Bauerfeind gaminj.

Linkime greitai pasveikti.

Atidziai perskaitykite ir laikykités visy naudo-
jimo instrukcijos punkty.

Jei ko nors nesuprantate arba turite
klausimuy, nenaudokite gaminio, o kreipkités
| savo gydytojg arba specialistg'. ISsaugokite
Sig naudojimo instrukcija, jei véliau noreésite
dar karta ka nors pasitikslinti.

Paskirtis

GenuTrain yra medicininis produktas. Tai

jtvaras, skirtas mazinti kelio sanario apkrova

ir jj stabilizuoti.

Indikacijos

« Tendinopatija, tendomiopatija, pradine
ligamentozé, meniskopatija
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« Létiniai, potrauminiai arba pooperaciniai
sudirgimai

« Pasikartojantis sanario patinimas

« Gonartrozé (sanario susidévejimas)

« Artritas (sanario uzdegimas)

« Prevencija/atkryciy prevencija

 Esant nestabilumo jausmui

Kontraindikacijos

Esant toliau nurodytiems ligos simptomams,

gaminj galima naudoti tik pasikonsultavus

su gydytoju:

« Odos ligos ir (arba) suzalojimai gydomoje
kuno dalyje, ypa¢ esant uzdegimo
pozymiams, taip pat iskilds patine, paraude
ir perstintys randai

« Veny nepakankamumas, ypac esant veny
varikozei (vad. veny issiplétimui)

« Kojos jutimo sutrikimai dél neurologiniy
pakitimy

« Kojos kraujotakos sutrikimai (pvz., sergant
cukriniu diabetu)

« Limfos nutekéjimo sutrikimai ir neaiskus
minkstyjy audiniy patinimai

Pasitarkite su savo gydytoju, ar tai taikoma

ir jusy ligoms.

Nurodymai naudotojui prie$ pirmajj
naudojima

Jei norite naudoti Bauerfeind gaminj del
Umiy negalavimy, traumy ar isgydyty

ligy, pries pradédami jj naudoti batinai
pasikonsultuokite su gydytoju ir laikykités jo
nurodymy. Jums gali buti taikomi apribojimai,
kuriy turite laikytis ir kuriuos jums paaiskins
specialistai'.

Jei yra nustatyty ar numanomy
kraujospudzio problemy ir uzsiimate
intensyvia fizine veikla, ilgesnis gaminio
naudojimas gali dar labiau paveikti jusy
kraujospudj.

Paskirta ir (arba) jsigyta gaminj naudokite tik
pagal indikacijas ir laikydamiesi gydytojo ir
(arba) specialisto' nurodymuy. Jei $j gaminj
norite naudoti kartu su vaistais, kitais
medicininiais produktais ar kitais gydymo
budais, pries tai pasitarkite su savo gydytoju
ir (arba) specialistu’.

Jei naudojant gaminj susirgote kita liga ar
susizeidéte, taip pat nedelsdami kreipkités j
gydytoja.

Naudojimo rizikaA

» Negalima savavaliskai modifikuoti gaminio,
nes jis gali neveikti kaip tikétasi ir (arba)
pakenkti sveikatai.

Pagalbiné priemoneé neturi buti pernelyg
prigludusi, nes tai gali sukelti vietinj
spaudima arba, retais atvejais, suspausti
kraujagysles ar nervus.

Jei pastebite pokycius ar didéjantj
diskomfortg (pvz., audiniypaburkima, odos
sudirginima, patinima ir pan.), susijusius su
gaminio nesiojimu, nutraukite jo naudojima
ir kreipkités j gydytoja ir (arba) specialista’.
Jei visiSkai nustosite naudoti gaminj, nebus
uztikrintas pakankamas aprupinimas, o
atitinkama kano dalis gali bati pazeista del
papildomos apkrovos. Siuo atveju bikite
ypac atsargus.

Be to, gali buti ir su indikacijomis susijusiy
apribojimy, apie kuriuos informacija suteiks
specialistas'. Visy pirma, gali bati ribojama
galimybé vairuoti transporto priemones,
kitas judéjimo priemones ar masinas.

.

.

.

.



Tai taikoma ir kopéciy, jrankiy bei sporto
jrangos naudojimui. Kilus abejonéms,
rekomenduojame laikinai susilaikyti nuo
minéty veikly.

Asmenys, kuriems dél amziaus ar psichinés
ir (arba) fizinés sveikatos sutrikimy
reikalinga priezitra, gaminj gali naudoti tik

Venkite gaminio salycio su riebalais ir
ragstimis, tepalais, losjonais, Sarmais,
smeéliu ar sriu vandeniu.

Jei pastebéjote padidéjusj jautruma,

prie$ pradédami naudoti gaminj
pasikonsultuokite su gydytoju. Jei naudojant
gaminj pasireiskia padidéjes jautrumas ir
(arba) alerginé reakcija, nutraukite gaminio
naudojima ir nedelsdami kreipkités |
gydytoja.

Niekada ilga laikg nelaikykite gaminio
tiesioginiuose saulés spinduliuose, karstyje
ar Saltyje.

.

Nurodymai naudotojui

« Visada laikykités uzdéjimo ir nuemimo
nurodymy bei tolesniy Jusy gydytojo ir
(arba) specialisto' nurodymy.

Kadangi gaminys ypac veiksmingas fizinio
aktyvumo metu, ilgesniy poilsio periody
metu jj reikia nusiimti.

Pries kiekviena naudojima patikrinkite
gaminio bukle. Naudoti galima tik
nepazeistus gaminius.

Batinai paprasykite gydytojo ir (arba)
specialisto' parodyti, kaip teisingai uzsidéti
ir nusiimti gaminj, bei aiskiai paaiskinti,
kaip jis veikia. Jei pasikeicia atitinkamos
kuno dalies apimtis, gali prireikti naujo
reguliavimo ir (arba) naujo gaminio
paskyrimo.

.

Gaminio uzsidéjimas

« GenuTrain su silikono krastu:
Pirmiausia silikono krasta isSverskite j iSore.

« Abiejose pusése paimkite uz strypy
virsutiniuose galuose esanciy pagalbiniy
uzmovimo elementy ir traukite jtvara
aukstyn per kelj.

« Omega+ Pad (ziedo formos jdéklas) nus-
tatykite j tokia padétj, kad ji nespausdama
apgaubty kelio girnele. Paveiksleéliai ()

@0

Gaminio nusiémimas
« GenuTrain su silikono krastu:
Pirmiausia silikono krasta isverskite j iSore.
« Abiejose pusése paimkite uz strypy
apatiniuose galuose esanciy pagalbiniy
numovimo elementy ir traukite jtvara
zemyn. Pav. @
|tvaro neisverskite i$ vidaus j iSore.

Valymo nurodymai

Naudokite svelnias skalbimo priemones ir
skalbiniy tinklelj.

Atkreipkite démesj j papildomus nurodymus
ant gaminio etiketés ir (arba) lipduko.

Gaminj skalbkite 30 °C/86 °F temperaturoje.
Reguliari prieziGra uztikrina optimaly poveik.
Naudojimo vieta

Kelio sanarys

Nurodymai dél pakartotinio naudojimo
Gaminys skirtas individualiam paciento ar
pacientés gydymui.

Garantija

Taikomos tos Salies, kurioje gaminys buvo

isigytas, teisés akty nuostatos. Jei manote,

kad tai garantinis atvejis, pirmiausia

kreipkités tiesiogiai j tg asmenj, i$ kurio

jsigijote gaminj. Pries pateikiant reikalavima

dél garantijos, gaminj reikia iSvalyti. Jei

nebuvo laikomasi gaminio naudojimo ir

priezilros nurodymy, garantija taip pat gali

buti apribota arba netaikoma.

Garantija netaikoma Siais atvejais:

« Naudojant netinkamai

« Nesilaikant gydytojo ir (arba) specialisto’
nurodymy

« Savavaliskai modifikavus gaminj

Atsakomybés apribojimas

Jei nesate specialistas’, jokiu badu
nenustatinékite sau diagnozés, neuzsiimkite
savigyda ir nevartokite gydytojo nepaskirty
vaisty.

Pries pradédami naudoti musy medicininj
produkta, pirmiausia kreipkités j gydytoja
ar specialistg’, nes tik taip galima jvertinti
individualy gaminio poveikj jusy organizmui
ir nustatyti galimg naudojimo rizika ir (arba)
Salutinius poveikius. Prasome laikytis Siy
specialisty' patarimy, taip pat visy $io
dokumento nurodymuy arba jo internetinés
versijos (taip pat teksty, paveiksléliy,
diagramy ir pan.) nurodymy.

Pareiga pranesti

Dél regioniniy teisés akty nuostaty esate
jpareigoti apie kiekviena sunky jvykj,
atsiradusj naudojant $j medicininj produkta,
pranesti tiek gamintojui, tiek atitinkamai
medicininiy produkty priezitros institucijai
(Vokietijoje: Bundesinstitut fir Arzneimittel
und Medizinprodukte - federaliniam vaisty ir
medicininiy produkty institutui).

Salinimas

Prasome utilizuoti gaminj pagal vietos
reikalavimus.

Medziagos sudétis

Poliamidas (PA), Stireno etileno butileno
stirenas (SEBS), Termoplastinis poliuretanas
(TPU), Elastanas (EL), Medvilné (CO),
Poliuretanas (PUR), Poliesteris (PES)
Produktai su silikoniniu apvadu arba silikono
krastu papildomai turi: Silikonas (SI)

- Medical Device (Medicininis produktas)
[uo] - Duomeny matricos identifikatorius kaip
ubl

Informacija pateikta: 2026-05

1 Specialistai - tai asmenys, kurie pagal jiems

taikomus valstybés ar institucijy teisés aktus ir

kitus reikalavimus yra jgalioti pritaikyti ir mokyti
naudoti jtvarus ir ortezus. Kaip gamintojas, mes
primygtinai rekomenduojame, kad toks asmuo turéty
ortopedijos techniko i$silavinima arba panasias
igytas kompetencijas, taip pat ortopedinés technikos
infrastruktara.

@ YKpaiHCbKa

LLlaHOBHI NayieHTN!

LLnpo Aakyemo, Wwo B BrbOpany Bupi6 KomnaHii
Bauerfeind.

bakaemo Bam AKHANLUBUALLIOTO OAYKaHHA.

YBaXHO NMpoymTaiiTe Ta AOTPUMYTECA BCiEl
IHCTPYKUIT 3 BUKOPUCTaHHA. AKLIO B LWOCH He
3PO3yMiIN Y1 MAETe 3arnTaHHsA, He KOPUCTYIA-
TecA BUPOOOM, a 3BEPHITLCA MOBTOPHO A0

CBOro nikapA um cneLianisogaHoro nepcoHany'.
36epexiTb Lo IHCTPYKLIIO 3 BUKOPUCTAHHS, AKLLO
3axoyeTe 3BepHyTUCA A0 Hel NisHile.

MNpusHaveHHs

GenuTrain € MegnyHUM B1poboM. Lle baHaax
L1151 PO3BAHTAXEHHS Ta CTabinizauii KoniHHoro
cyrnoba.

MokasaHHa

+ Tenponartis, TEHAOMIONATIS, NiraMeHTo3,
MeHickonaris

+ XPOHi4He, NicnsTpaBMaTyHe Yu
nicnsionepaLiiite NoapasHeHHs

+ Peunaunsu BHYTpIlWHBOCYrNo60BOro BUNOTY

+ [oHapTpo3 (3HowWweHHs cyrnoba)

+ ApTpuT (3ananenns cyrnoba)

+ 3anobiraHHs / npodinakTvka peLmamsis

+ HectabinbHicTb KoniHa

MpoTunokasaHHs

VY pasi HaBefleHMX HUXKYe 3aXBOPoBaHb
3acTocyBaHHS BYPoGY MOXIMBE NWLe nicns
KOHCYNbTaLil 3 BaLUMM NiKapeMm:

LLIKipHi 3aXBOPIOBaHHS/NMOLIKOMKEHHSA B
ypaxKeHii ainsaHui Tina, ocobnveo B pasi
3ananbHKX NPOsBIB, a TaKOX BUNYKAI pybLi
3 HabpsAKOM, MOYEPBOHIHHAM i NIABULLEHOO
TemnepaTypor

BeHo3Ha HepocTaTHICTb, 0COBNMBO B pasi
BapuKo3y (Tak 3BaHe BapVKO3HE PO3LLMPEHHS
BEH)

[MopyLWeHHs YyTAWBOCTI HOMW BHACNIA0K
HEBPOIOriHYHWX 3MiH

MopyLweHHs KPOBOTOKY HOMv (Hanpuknag, y
pasi LyKpoBoro fiabety)

[NopyLweHHs BiATOKY NiMdK Ta HABPAKM M AKX
TKaHWH HeBifoMol eTionoril
MpoKOHCYNbTYHTECS 3i CBOIM NiKapeM, Yn
CTOCYI0TbCA Balli 3aXBOPIOBAHHSA TaKOX L€l
KaTeropii.

BkasiBku nepea nepwnM BUKOPUCTAHHAM
FAKLLO BM BaxaeTe KopUCTyBaTUCA BUPOOOM
Bauerfeind yepes roctpi ckapru, TpaBMu 4n
BWNiKyBaHi paHille 3axBoploBaHHs, Nepes,
nepLmM BUKOPUCTaHHAM 060B'A3KOBO
3BEPHITECA 338 NPODECINHO0 MEANYHOID
KOHCYNbTaLIEK Ta OTpUMyiiTeCS
pekoMeHaaLin. [1ns Bac MOXyYTb iCHyBaTK
0bMexeHHs), siKi B MaETe BPaxoByBaTH, i sKi
3'5ICOBYE CneLlianizoBaHwii nepcoHan'.

Y pasi BusiBneHnx abo nigo3ptosaHnx npobnem
3 apTepianbHYM TUCKOM I IHTEHCUBHIMX
}i3NYHVIX HaBaHTaXeHb TpVBane BUKOPUCTaHHS
BPObY MOXE A0AATKOBO BNAMBATK Ha BaLl
apTepianbHW TUCK.

Micns NpysHaveHHs Y1 NprabaHHs

BUPODBY B1KOPUCTOBYIATE 10r0 BUKMKOYHO

3a MOKa3aHHAMM Ta 3 ypaxyBaHHAM
noaanbLUMX BKa3iBOK CBOrO Nikaps 4u
cneuianiaoBaHoro nepcoHany’. Ko eu
baxaeTe BMKOPUCTOBYBATUN BMPIO 0AHOYACHO 3
NiKapCbKUMW 3acobamu, IHWKMMN MeANYHUMM
BMpobamMm Yu iHWKMMK B1aaMu Tepanii,
rnonepeaHLO NMPOKOHCY/LTYITECH 3i CBOIM
nikapeM abo crevjanizoBaHyM NepcoHanom’.
FAKLLO Nif, Yac BUKOPUCTaHHA BUPOBY BY
[10£1aTKOBO 3aXBOPIETE YU TPABMYETECH, TAKOX
HeranHo 3BEPHITbCA A0 CBOro Nikaps.
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Pu13unku npu KopucTyBaHHi Bupobom A
+ He BHOCITb CaMOBINbHWX 3MiH Y BUPIO,
OCKINbKM B TAKOMy pasi BiH MOXe He HaaaTu
OiKyBaHOT I0NOMOrK Ta/4n CrIPUIUHITA
LUKOZY 340POB'0.
- [lonoMmixHi 3acobu He NOBWHHI NpunsraT
3aHafTO LLiNBHO, OCKINBKK Lie Moxe
NpV3BECTU A0 NOKaNbHUX SBULL TUCKY 4X B
PIAKICHWX CUTYyaLifX 30aB/1ioBaTV KPOBOHOCHI
CYAVIHN YY1 HepBM
AKLIO Y 3B'A3KY 3 HOCIHHSAM BMPOBY BU
noMiTUNK B cebe 3MiHM 4K MOCUNEHHS CKapr
(HanpuKnag, 3acTif TKaHWH, NOAPa3HEHH:
WKipK, HaBPSAKM TOLLO), MPUNMHITL Noaanblue
BWKOPUCTaHHA Ta 3BEPHITLCA 10 CBOrO
nikaps/cnewianizosaHoro nepcoHany’
FAKLLO BM MOBHICTIO 3HIMaeTe BUPIb,
3abe3neyeHHs € HeoCTaTHIM, i
BiANOBIAHA YacTWHa Tina MoXe A0AaTKOBO
YLIKOKYBATUCS Mifl YaC HaBaHTaKEHHS. Y
TakoMy pasi byabTe 0coBNMBO yBaXHI
[1o TOro » MOXyTb ICHyBaTV 0BMEXEHHS,
MoB'A3aHi 3 NoKa3aHHAMM, NPO AKi IHPOPMYE
cnevjiani3oBaHwii nepcoHan'. 3okpema,
KepyBaHHs TPaHCMOPTHUMK 3acobamu,
iHWKMK 3ac06aMK NepecyBaHHs Yn
MaluHaMu Moxe ByTn MoXInBe nne
3 0OMeXeHHAMY. Te caMe CTOCYETbCS
BMKOPUCTaHHS ApabuH, IHCTPYMEHTIB i
CMOPTUBHOrO iHBEHTapIo. Y pasi CyMHiBy
MU pafvMo TMMYacoBO BTPUMATUCS BIif,
3a3HayeHunx BuLLe Ain
+ B ocib, aKi Yepes Bik abo po3ymosi/
di3nyHi 0bMexeHHs NoTpebytoTb Harnaay,
BWKOPUCTaHHS BUpoby Mae BinbysaTtucs
MLe Nif, KOHTPOMEM.
+ YHVIKaliTe KOHTaKTy B1POBY 3 peyoBMHaMK,
LLO MICTSATb XMPW Ta KUCNOTK, MasamK,
NOCBOHaMK, Nyramu, NickoM abo CoNoHOK
BOA010.
AKLLO Y BaC BUABNEHO NIABULLEHY Yy TAMBICTb,
nepep NepLMM BYKOPUCTaHHSM BUPOBY
MPOKOHCYNLTYITECS 3i CBOIM NikapeM. AKLLIO
nif Yac BYKOPUCTaHHs BUPODY 3'ABNSETHCS
nigsvLeHa YyTnvBicTb abo aneprivHa
peaKLis, NPUNUHITE BUKOPUCTaHHS BMpoby Ta
HeraviHo 3BEPHITbCA A0 Nikaps
- Hikonu He nigaaBanTe cBill BMpib TpuBanomy
BM/IMBY NPSIMOrO COHSAYHOMO CBITNA, BMCOKMNX
ab0 HW3bKKX TeMnepaTyp

BkasiBku i3 3acTocyBaHHA

+ Y 6ynb-SIKOMy pasi 4OTPYMYTECS BKa3iBOK
LLOAO0 HaKNaAaHHS Ta 3HATTS, a TaKoX
nofanbLUNX IHCTPYKLIV WOAO BUKOPUCTaHHS
Bif, CBOrO

nikaps/cnewianizosaHoro nepcoHary’
Ockinbku B1pib NposiBse cBoo eheKTUBHICTb
nepeBaXHO Nif Yac GisNYHOI aKTUBHOCTI,
3HiMaliTe 1oro Mig Yac TpyBanux Nepioais
CMOKOK

- MNepeBipsanTe winicHicT BMpoby nepea
KOXHVM BUKOPUCTaHHAM. [103BONAETLCH
BWKOPUCTOBYBATU NWILLE HEYLLKOAXKEHI
BMpOBL.

0B0B'A3KOBO MOMPOCITh fikaps/
creuianiaoBaHuWit nepcoHan' nokasatv Bam,
AK NOTPIBHO HaKNaaaTv/3HiMaT BUPI6, i
YITKO MOACHWTK, SIK BiH NpaLtoe. Y pasi 3MiHn
06'eMy BIAMNOBIAHOI YaCTUHM TiNa Moxe
3HaL0BWTUCS NMOBTOPHE PEryNtoBaHHSA YK
nepenpusHayeHHs Br1poby



HaknagaHHs B1poby

GenuTrain i3 3acTibKo0 Ha NUNyYLL:

Cno4aTKy NepekuHbTe 3acTibKy Ha nMMyYLi

Ha30BHi

B3ATM LONOMIXHMIA KapKac Ans HagsraHHs 3a

BEPXHI KiHLi CTPVYKHEBMX NMNacT1H 3 060x Bokis

Ta NoTArHyTV BaHaax [oBepxy Yepes KoniHo

+ PoamictTn BcTasky Omega+ Pad
(KiNbUEBMAHWI NENOT) TaKUM YYHOM, 06
BOHa oxonuna HagKoniHHWK 6e3 NPUTUCKaHHS.

Maniorkn D @ @

3HiMaHHs B1poby

-+ GenuTrain i3 3acTibKol Ha AMAYyYL:
CnoyaTKy nepeKkmnHbTe 3acTibKy Ha numnyYLi
Ha30BHI

+ B3AT1 AONOMiXHWIA Kapkac Ans 3HIMaHHA 3a
HWKHI KIHLi CTPVXKHEBWX NNAcTUH 3 06ox Bokis
Ta noTArHyTM BaHAaX AoHM3y. ManioHok (&)
He nepesepTati 6aHAaX HaBMBOPIT.

Bkasigku 3 pornsapy 3a supobom

HeobxiaHo BYKOPUCTOBYBATM M'SIKMIA MUY
3acib Ta CiTKy Ans npaHHs.

3BepHiTb yBary Ha AOAATKOBI BKa3iBKM Ha
BLUVMBHOMY SIPAMKY/HaKemnLi cBoro Bupoby
Bvipi6 npati 3a 30 °C/86 °F. PerynapHuii
nornsg 3abe3nevye onTUManbHUn edpexT.

Micue BuUKOpUCTaHHA
KoniHHwit cyrnob

BKas3iBKM LWOA0 NOBTOPHOrO BUKOPUCTAHHA
Bupib nprsHayeHnit ans iHavBILyansHoro
3abe3neyeHHs NaLieHTa Yu naLieHTKu

lapaHTia

[jtoTb 3aKoHOZAaBYI BUMOTW KpaiHu, y aKii Byno

npuabdaHo Bupi6. FAKLLO BK NiLO3PHOETE BUNALOK

rapaHTiiiHOro 06CNyroByBaHHs, croYaTky

3BepHIiTbCA 6e3nocepeiHbO A0 TOrO, Y KOro BU

npvabdanv B1pi6. Bupib HeobxigHoO oumcTUTH

nepes NOAaHHAM 3asBKW Ha rapaHTilo. AKLWO

BKa3iBKM 3 fOrNsay 3a BUPOOOM i MOBOMKEHHS

3 HUM He Bynun QOTPUMaHi, rapaHTis Moxe byTu

obMexeHa Yu BUKYeHa.

["apaHTis BUKMIOYAETLCA B TaKMX CUTYaLLIsX:

+ 3acTocyBaHHS He 33 NOKa3aHHAMU

+ HenoTpyMaHHs BKa3iBoK nikaps/
cneuianizoBaHoro nepcoHany’

- CamoBinbHa 3MiHa BMpoby

BkasiBku WoAo BiANOBIAANLHOCTI

Y ofHOMy pasi He 3aiiMaiiTecst
CaMOpiarHOCTVKOH, CaMoniKyBaHHAM abo
CaMONpPU3HAYEHHAM MeAVKaMEHTIB, SKLLO
TiNbKM B He HanexuTe [0 crneLiani3osaHoro
nepcoHany’.

Mepen nepwvM BUKOPUCTaHHAM HaLLOro
MeANYHOro BMPobY aKTUBHO 3BEPHITHCA 33
nopajoto A0 NiKapsa Y cneLianizoBaHoro
nepcoHany', 0cKinbKu e Tak MoXxHa
OL{iHUTV iIHAVBIAYaNbHWIA BNAVB BUPOBY Ha
Balll OPraHi3M i BU3Ha4UTN MOXIMBI BUHMKAKOYI
PU3VIKM MPU KOPUCTYBaHHI BUPOBOM/MobidHi Ajl
[oTpumyiiTecs nopag LUboro crnewiani3oBaHoro
nepcoHany’, a TakoX YCix YKasiBoK L€l
IHCTPYKLUIT Y 1T — HaBIiTb YaCTKOBOI — OHAANH-
Bepcii (30kpema TeKCTiB, 306paskeHb, rpadikis
Towo)

06085130k NOBiAOMNEHHS

BinnosigHo 10 perioHanbHKX 3aKOHOAaBYMX
BVMOT, BM 3060B'S3aHi NOBIAOMAATI NPO
KOXHWII Cepo3HWIA BUNAAOoK, WO CTaBCs Nif,
4ac KOpWCTYBaHHS LM Men4HUM BUPOBOM,
AK BUPOBHUKY, TaK i yNoBHOBaXeHOMY
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opraHy 3 MeandHMX Brpobis (y HimMeuduHi
Bundesinstitut fur Arzneimittel und
Medizinprodukte — denepanbHOMy IHCTUTYTY
NikapcbKux 3acobis | MeanyHyx BUpo6is).

YTunizauia
YTunisyiiTe BMpi6 BigNoBiAHO A0 MicLEBUX
BVIMOT.

Cknap matepiany

Moniamig (PA), Ctvipon-eTunex-6yTapieH-cTupon
(SEBS), TepMonnacTvuHmii noniypetaH (TPU),
EnacraH (EL), BasosHa (CO), MoniypeTan (PUR),
Moniectep (PES)

Bupobu i3 crnikoHOBOK Kpalkot abo rymMKot
[10AaTKOBO MICTSTh: CrntikoH (SI)

- Medical Device (MeaniHuit Bupi6)
- Knacudikatop mMatpuui gaHmx sk UDI

IHpopmaLiia cTaHOM Ha: 2026-05

1 CneuianizosaHuit nepcoHan — ue Byap-ska ocoba, Wwo
Ma€E NOBHOB@XEHHSA BIAMOBIAHO A0 YMHHVIX AEPXaBHUX
ab0 IHCTUTYLLIRHMX HOPM I HLWMX BUMOT WWoAo ninbopy
Ta HaBYaHHS BUKOPVCTaHHIO 6aHAaXIB 11 OpTesiB
SAK BUPOBHVIK, MW HANONErn1MBo PeKoMeHLYEMO, Wob
Taka ocoba Mana OpTONeAVyHY TexHiYHy OCBITY i
eKBiBaneHTHi HabyTi KOMNETEHLLT, @ TaKoX BIANOBIAHY
OPTONEANYHY TeXHIUHY IHPPACTPYKTYPY.

@ Kasak,

KypmetTi empenyuwinep,

Bauerfeind koMnNaHUACbIHBIH BHIMAEPIH
TaHAaFaHAaPbIHbI3 YLWIH paxmer.

Cispepre Tesipek caybifbin KETyNepiHi3ai
Tinenmis

MainanaHy »eHiHAeri HyCKaynbIKTbl MyKUST
OKbIN WhIFbIHBI3 aHe OHAafbl 6apnbik
HyCKaynapabl opblHAaHbI3. Erep cisre bipaeHe
TYCIHIKCi3 6onca HeMece cypakTapblHbsI3 6onca,
6yrbIMabl NaaanaHbaHbi3 XaHe emaeyui
fiapirepMeH HeMece MaMaHMeH' Tafbl 6ip

peT KeHeCiHi3. byn napanaHy HyckaymnbifbiH
KeMiHipeK KaxeT BonfaH Xafaalaa cakTaHs3

KonpaHbiny Makcatbl

GenuTrain — MeauUMHanbIK 6yiibiM 60nbIN
Tabbinagbl. Byn Tize ByblHbIH XeHiNAeTyre xaHe
TypaKTaHabIpyFa apHanFaH baHaax

KepcetkiwTep

+ TeHponaTys, TeHOoM1onaTKs, bacTankel
Ke3eH/eri NMramMeHTo3, MeHNCK fepTTepi

- CosblnMansl, apakaTTaH KeliHri Hemece
onepaumsfaH KeviHri aypy »xafaannapbl

+ Kartanamansl ByblH iLWinik xankask

+ Tize BybiHabIK apTpo3 (ByblHAApAbIH TO3ybI)

+ ApTtpuT (BybIHAAPALIH KabbiHYbI)

- Eckepry / KailTanaryabiH anasiH any

+ TypaKcbi3blk CesiMi

Kapcbl kepceTkiwTep

By/ibiMabl TEMEHAEe KepCeTiNreH KMHUKanbIK

benrinepre KonaaHy emaeyLi fAapirepMeH

KeHeCKeHHeH KeWiH faHa yCbiHbinaabl

+ TwicTi aiiMaKTa TepiHiH aypynapsi/
3aKeIMIaHysbl, acipece KabblHy benrinepi
narna 6onFaH Kesze, COHAaN-aK xapbiny,
ICIHy, Kbl3apy »aHe runeptepmus 6ap
ThIpTbIKTap BonFaHaa

- KekTaMmblp KeMicTiri, acipece Bapuko3
(TamblpnapabIH TyHENIN KeHetoi) KesiHae

- Hesponorusanblk e3repictepre 6annaHbICTbl
asKTapfblH cesiMTanbiFbiHbIH By3binyb!

+ AAKTaFbl KaH aiHanbIMHbIH By3binybl (Mbicabl,
KaHT avabeTiHae)

+ JIumda aFbicbiHbIH By3binynapbl sKaHe )yMcak
ynnanapabiH cebebi benricis iciHynepi

Ci3piH aFaablHbI3 OCbl CaHaTKa XaTaTblHbIH

eMpeyLi aapirepiHisaeH cypaHbI3.

Anfaw KonpaHap anablHAafbl HycKaynap
Erep ci3 Bauerfeind ByiibIMbIH 6TKip aybipcbiHy/
apakar any Hemece bypbiH emaenreH
aypynapfa balinaHbICTbl KONAAHFbIHBI3 Kence,
6yMbIMabI KONAaHap anabiHAa MiHAETT Typae
KaCibn MeanLMHanbIK KeHEC anbiHbl3 aHe
6apnblk HycKkaynapasl opbiHAaHb!3. Cisane
6inyiHi3 Tvic eHe MamaHaap' TyCiHAIpeTiH
wekTeynep 60nybl MyMKiH

Erep ci3ne KaH KbicbMbl Macenenepi bonca
HeMece KYAIKTEHCEHi3 aHe KapKbiHab!
du3vKanblk benceHainikneH anHanbiccaHbI3,
6yMbIMabI Y3aK YaKbIT NaiaanaHy KaH
KbICbIMbIHbI3fa 0faH api acep eTyi MyMKIH.
BybiMapl TafaliblHAaFaHHaH,/caTbin anFaHHaH
KeWiH OHbl TeK TafaiblHaay 6oMbIHWa

XaHe Ci3fiH emaeyLi napirepiHBmH/
MamaHbIHbI3bIH' HyCKaynapbiHa calkec
KonpaHbiHbI3. Erep ci3 byiibiMabl Aapi-
napMeKTepMeH, Backa MeanLMHanbIK
6yMbiMaapmeH Hemece backa emaey
apicTepiMeH Bip yakbiTTa KONAaHFbIHbI3 Kence,
emaeyuwi aapirepMer/mMamaHMeH' anabiH ana
KeHeciHi3.

Erep ci3 bylibiMAbl Naiaanany KesiHae aybipbin
KancaHbl3 Hemece 6acka KapaKaT ancaHpis,
nepey emaeyLui fapirepiHisre xabapnacbiHbl3.

ByWbiMAbI Nnainpanany

Kesingeri Tayekenaep

- by#biMFa 63 beTiHi3We eLkaHaan e3repic
eHri3beHi3, srTnece on KyTINETIH eMaik acep
eTneyi HeMece TiNTi AeHCAYNbIFbIHBI3Fa 3UAH
TUFI3Yi MYMKIH.

+ By#bIM TbIM ThIFbI3 OTbIPMaybl TUiC, cebebi
6y XeprinikTi KbiCbIMFa HeMece CMpeK
Xafaanapaa eTeTiH KaH TaMblpiapbl MeH
XKYMKENepaiH KelCblnyblHa aKenyi MyMKiH.

- Erep ci3 by#biMabl K1reH Kesae KaHaan aa

6ip e3repicTepai HeMece Xanch3AbIKTbIH,

KOFapblnayblH 6aiikacaHbl3 (Mbicans,

TiHAEPAIH TOKbIpaybl, TEPIHIH TITIPKEHYI,

iCiHy >kaHe T.6.), KonaaHy/abl TOKTaThin,

63iHi3iH emaeyLi AspirepiHisre/MamaHFa’
xabapnacblHpi3

Erep 6y/bIM TOMbIFbIMEH anblHbIN TacTanca,

KaH afbIMbl XXeTKINIKCi3 60Mybl MyMKiH aHe

KYKTEME KesiHae aeHeHiH TuicTi Beniri ogaH

api 3aKbIMAaHybl MyMKiH. Byn xaffanaa

epekLe cak 60/bIHbI3

KepceTkiwTepre 6alinaHbICTbl MamaH'

Ci3re TYCIHAIPETIH TUICTI WeKTeynep

60nybl MyMKiH. ATan aiTKaHaa, KenikTi,

Backa kenik KypanaapsiH Hemece

MexaHu3MaepLi 6ackapy/abl WeKTey MyMKIH

Byn 6acnanpakrapasl, Kypanaapabl xaHe

CNOpPTTBIK XabablKTapabl NaipanaHyFa

KaTbICTbl. KyMaH TyblHAaFaH Xaraanaa,

OFapbla aTanFaH apekeTTepaeH bipa3

yaKpIT 6ac TapTyFfa KeHec bepemis

YKacbiHa Hemece aKbli-0i/ Gr3nKanblk,

KeMLwWinikTepiHe BainaHbICTbl KafarFanayasl

KaXXeT eTeTiH afjamaap apkalaH byrbiMabl

bakplnayaa napanaHybl Tmic

By/ibIMabl Malnbl XaHe KbILWKbIN SHIMAEPMEH,

MalinapMeH, NOCbOHAAPMeH, CINTIMEH,
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KYMMeH Hemece Ty3abl CyMeH baiinaHbicta
6onynaH aynak 60nbIHbI3

Erep ci3ne »ofapbl cesimMTangblk 6onca,
6yIbIMIbl anfal peT KongaHap angbiHaa
napirepiHizbeH KeHeciHi3. Erep ci3 byibiMabl
KonaaHFaH Ke3gae )ofapsl cesiMTanbik/
anneprusanbik peaxuvs naiaa 6onca,
6yiibIMabI KONAaHyabl TOKTATkIN, Aepey
empeyLwi gapirepre xabapnacbiHbl3
ByibiMAabl elKallaH Tikenemn KyH cayneciHi,
XKbINYAbIH HEMECe CYbIKTbIH aCepiHe
YLWbIPaTNaHbI3

NanpanaHy 6oiMbiHWA HycKaynap

+ Kanai bonfFaHaa aa, bynbiMapl KU XaHe

welwy BoiiblHLWa HYCKaynapabl, COHAai-aK

Ci3QiH eMaeyLi napirepiHia/Maman’ yebiHFaH

6acka naifanaHy HyckaynapbiH OpbIHAaHbI3

BybIM acipece du3mkanbik benceHainik

KesiHae TMiMAi 6onFaHabIKTaH, OHbI y3aK,

YaKbIT AeMary YLWiH WeLlin TacTaHbi3.

- 9p KongaHap anasiHaa OybIMHbIH
TYTacTbIFbIH TeKCcepiHi3. Tek byniHbereH
ByibIMabl NafanaHyFa pyKcart eTinesi.

+ Empeywi nspirepaeH/mMaMaHHaH! cisre
ByIbIMbI Kanai KNt aHe LeLly KepeKTiriH
KBPCETYLi YKaHE OHbIH Kanaw yMbIC
ICTEMTIHIH HaKTbl TYCIHAIPYAI CypaHb3
[eHeHiH TvicTi BeniriHiH Kenemi e3repreH
Ke3fie aHa ByibIMabl KaliTa Ty3eTy/
TaFalbiHAay KaxeT 60nybl MyMKiH.

ByibiMabl Knto

+ GenuTrain xabbickak Tacnackl 6ap:
AnfibiMeH xabbickak TacnaHbl CbipTka ByriHi3

+ Kuio YWiH eKi xafblHAa OpHaNacKaH Kocanksl
KaHKa B3eKTEPIHIH 0Fapfbl YLWTapblHaH ycTan,
BaHpaxabl Ti3eHi3re TapTbiHbI3

+ Omega+ Pad (cakyHa Tapisai eHaipme) xaby
Ke3iHAe TaKbMKbIPFa KbICbIM TyCNerTiHAen
£TiN opHanacTbpbIHbI3. Cypetrepai @) @ @

ByibimMabl Wwelly

+ GenuTrain xabbicKak Tacnackl 6ap:
AnfibiMeH xabbickak TacnaHbl CbipTka ByriHi3

+ Wewy yLwiH eki XafblHaa OpHanackaH Kocankel
KaHKa B3eKTepiHiH TeMEHri yLTapbiHaH ycTan,
BaHaaxabl TeMeHre TapTbiHbI3. CypeT &
BaHpaxabl ilWKe aiHanablpMaHbi3

ByMbIMFa KYTiM )acay XXeHiHgeri Hyckaynap
YKyy YLWIH XyMCaK XyFbil Kypanabl XaHe Kip
KYFbIL TOPABI NaiaanaHbiHbI3.

ByibIMHbIH TirinreH 3atbenriciHaeri/
ancblpMacbiHAaFbl KOCbIMLA Hyckaynapfa
Ha3ap aymapbiHbi3. Bylibimabl 30°C/86 °F
TeMmnepaTtypana xyblHbi3. TypakTbl KyTiM
OHTalNbl HaTUxke bepepi

KonpaHy opHb!
Tize ByblHbI

KaWTa naitpanaHyfa apHanfaH Hyckaynap
ByibiM Bip emaenywiHiH xeke naiinanaHybiHa
apHanfaH.

Keninpik

ByibiM caTbin anbiHFaH enfid, 3aHHaManblK
epexenepi KonaaHbinagsl. Erep cis keningik
afaaibl 6ap fen oinacanbi3, Aepey ochl
6yibIMabl CaTbiN arFaH aflamra xabapnacbiHbl3.
Keninaik KbiameTiHe xyriHbec 6ypbiH, ByribiMab!
Tasanay KaxeT. Erep 6yibIMMeH XyMbiC

iCTeY X3He OFaH KYTIM »acay >XeHiHaeri
HyCKaynap cakTanmaca, eHaipyLWiHiH Keningik
MiHLeTTeMenepi WeKTenyi HeMece anblHbIN
TacTanybl MyMKiH



Keninaik keneci xafaanaa ansiHeIn Tactanaas!

- By#bIMabl MaKcaTCbI3 nanganaHy

+ [apirepaiH/MamMaHaapabiH! yCbiHbICTapbiH
opbiHAamay

+ byibiMabl 83 BeTiHLWe e3repTy

YKayankepLwinik Typanbl Hyckaynap

Erep ci3 MamaH' 6onMacaHbI3, 83iH-63i
AVarHoCTUKanayFa xaHe e3iH-e3i emaeyre
ThIABIM CanblHagbl.

bi3niH MegnuUMHansIk eHiMai anfFaw pet
KonpaHap anablHaa AapirepaeH Hemece
MamaHHaH' KeHec anbiHbI3, 8ITKeHi Byn
MeanLMHanbIK By MbIMHbIH, Ci3fliH AeHeHI3re
acepiH baranayablH xaHe KonaaHyablH
bIKTVIMan ToyeKenaepiH/xaHama acepnepiH
aHbIKTayablH anfbi3 aici. Ocbl MaMaHAapabIH'
YCbIHbICTaPbIH, COHAa-aK 0Cbl HYCKayNbIKTbIH
HeMeCe OHbIH OHNaMH HyCKacbIHbIH 6apblk
HyCKaynapbIH, COHbIH ilWiHAe iWiHapa
)apusnaHbiMaapabl (CoHbIH iwiHae MaTiHaep,
boTocypeTTep, keckiHaep xaHe T.6.)
OpbIHAAHbI3.

Xa6apnay MiHpeTi

BHipnik 3aHHaMaHbIH HycKamanapbiHa calkec,
oCbl MeauLMHanbIK bybiMabl NanaanaHy
KesiHge bonfaH apbip aybip oKuFa Typans
eHAipywwire ae, MeaMuMHanbik byibiMaap
eHIHAeri Ky3blpeTTi opravfa aa (MepMarvsaa)
nepey xabapnay KaxeT: Bundesinstitut fur
Arzneimittel und Medizinprodukte - gapi-
[8pMeKTep MeH MeanUMHanbIK MakcaTTarbl
GyribiMaapasiH Denepanabl MHCTATYTbI)

Kapere apaty
ByMbiMAbl XeprinikTi KaFuaanapFa cakec
Kafere xapaTblHbl3

MarepuangbiH, Kypambl

Monmamua (PA), CTUPOS-3TUIEH-BY TUNEH-CTUPOS
(SEBS), Tepmonnactvikanbik nonvypetar (TPU),
9nactan (EL), Maxra (CO), Monuypetar (PUR),
Monmscrep (PES)

CUnmnKoH sueri Hemece xabbickak Tacnacsl 6ap
6yiibiMaa KocbiMLIa MbiHanap 6ap: CuniikoH (SI)

- Medical Device (MeamumHansik Gyiibim)
- UDI peTiHAe aepekTep MaTpULLAChIHbIH,
KiKTeyiLi

AKnapaTTbiH, KyWi: 2026-05

1 MamaH — Byn KonaHbICTasFbl MeMNeKeTTiK Hemece
BE[IOMCTBONbIK HOPManapFa XeHe backa Tanantapra
caiikec baHaaxnap MeH opTesaepai CalikecTeHaipyre
X8He onapAbl fiypbIC KONaHyFa KaTbiCTsl HyCKaynap
6epyre KyKbifbl 6ap afgam. BHAIPYLI KOMNaHWs MyHAal
MaMaHHbIH OPTONeaAns canackiHAa apHaibl GiniMi
HeMece canbiCTbipManbl Kacibu nafabinapsl 60aybl,
COHAal-aK opToneans/bIK emMlapanapFa apHasnFaH
xabablkTapsl 6onybl KaxeT fen caHanab!
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AUSTRIA

Bauerfeind Ges.m.b.H.
Hainburger Strafe 33

1030 Wien

P +43(0)800 4430-130
F +43(0)800 4430-131
E info@bauerfeind.at

BENELUX

Bauerfeind Benelux B.V.
Waarderveldweg 1

2031 BK Haarlem

THE NETHERLANDS

P+31(0)23 531-9427
F+31(0)23 532-1970
E info@bauerfeind.nl

BELGIUM

P+32(0)2 527-4060
F+32(0)2 792-5345
E info@bauerfeind.be

BOSNIA AND
HERZEGOVINA
Bauerfeind d.o.o.
Mese Selmovica 19
71000 Sarajevo
P+387(0)33 710-100
F+387(0)33 619-422
E info@bauerfeind.ba

CHINA

Bauerfeind Shanghai Trading Co., Ltd

Unit 750, Tower 3,

88 Keyuan Road

German Centre for Industry
and Trade Shanghai
Pudong New District,
201203 Shanghai, PR China
P (+86)21 58909395

E info@bauerfeind.com.cn

CROATIA

Bauerfeind d.o.o.
Goleska 20

10020 Zagreb

P +385(0) 1 6542-855
F+385(0)1 6542-860
E info@bauerfeind.hr

FRANCE

Bauerfeind France S.AR.L.
B.P. 59258

95957 Roissy CDG Cedex
P+33(0) 1 4863-2896
F+33(0)1 4863-2963

E info@bauerfeind.fr

ITALY

Bauerfeind ltalia Srl

Via Cornaggia 58

20092 Cinisello Balsamo (MI)
P+3902 8977 6310

F +3902 8977 5900

E info@bauerfeind.it

REPUBLIC OF

NORTH MACEDONIA
Bauerfeind Dooel Skopje
50 Divizija 24 a

1000 Skopje

P+389(0)2 3179-002
F+389(0)2 3179-004

E info@bauerfeind.mk

SERBIA

Bauerfeind d.o.o.

102 Omladinskih brigada
11070 Novi Beograd
P+381(0)11 2287-050
F+381(0)112287-052

E info@bauerfeind.rs

SINGAPORE

Bauerfeind Singapore Pte Ltd.
Blk 41 Cambridge Road #01-21
Singapore 210041

P +65 6396-3497

F +65 6295-5062

E info@bauerfeind.com.sg

SLOVENIA
Bauerfeind d.o.o.
Dolenjska cesta 242 b
1000 Ljubljana
P+386(0)1 4272-941
F+386(0)14272-951
E info@bauerfeind.si

SPAIN

Bauerfeind Ibérica, S.A.

Calle Albacete, 23, Entresuelo C
46007 Valencia

P +3496 385-6633

F +3496 385-6699

E info@bauerfeind.es

SWITZERLAND
Bauerfeind AG
Vorderi Bode 5

5452 Oberrohrdorf

P +41(0)56 485-8242
E info@bauerfeind.ch

UNITED ARAB EMIRATES
Bauerfeind Middle East FZ LLC
Dubai Healthcare City

Building 40, P.0. Box 505116
Dubai

P+9714 4335-684

F+9714 4370-344

E info@bauerfeind.ae

USA

Bauerfeind USA, Inc.

75 141 St NE

Suite 2350

Atlanta, GA 30309

P +1800 423-3405
P+1404 201-7800
F+1404 201-7839

E info@bauerfeindusa.com
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